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УШКИНЪ, жизнь котораго пред-
ставляетъ собой такой богатый

историческій и поэтическій матеріалъ,
былъ выведимъ въ беллетристическомъ
изображеніи рЪдко и въ общемъ до—
вольно неудачно. Одна изъ лучшихъ
подобныхъ попытокъ, при томъ ca-
мая ранняя, появилась много лЪтъ
назадъ, черезъ два года послъ смерти
поэта. Это _разсказъ ‹Маскарадъ»,
напечатанный въ ‹Библіотекъ для чте-
нія» 1839 г.
обратилъ вниманіе Б’Ьлинскій.
«Маскарадъ» — говорилъ критикъ

(«Московск. Наблюдатель» 1839 г.)—
«бойко и р’взво написанный разсказъ,
легкій очеркъ большого свЪта. Въ
немъ играетъ важную роль какой—То
поэтъ Н—нъ, по имени АлександрЪ
СергЪевичъ, который, когда его маска
называетъ Алеко и намекаетъ о Кав—
казъ и Бессарабіи, принимаетъ это за
намекъ на свои соЧиненія... Но это
еще ничего... Странно, что этотъ
Н—нъ, пріЪхавъ съ маскарада домой,
«скинулъ фракъ, прилвинулъ свЪчу,
опустилъ перо въ черныльницу, по-
теръ рукой по лбу, зЪвнулъ, напи-
салъ шесТую строку «Бородинской
Головщины» и легъ спать». Это что-
то похожее—какъ бы сказатЬР—на
плоскость, слишкомъ неум’Бстную и
для многихъ оскорбительную»...
По всЪмъ указаннымъ Б’Блинскимъ

Въ свое время на него“

признакамъ слишкомъ ясгш, что ге-
рой «Маскарада»—Пушкинъ. Упоми-
наніе о` «Бороцинской годовщинЪ»,
этой высоко-патріотической пьесЪ‚
которую Пушкинъ писалъ будто бы
зЪвая, дЪйствительно плоскость, обид-
ная для памяти поэта.

Разсказъ поцписанъ именемъ «Не-
вЪринъ», безъ всякихъ иниціаловъ,——
очевидно, псевдонимомъ. Кто поцъ
нимъ скрывался, Ham: не удалось до-
искаться. ' _
Въ «Литературной лЪтописи» «Би—

бліотеки для чтенія», т. ХХХШ‚ отл.
VI, стр. 51, по поводу романовъ Не—
вЪрина, объ автор’в говорится, какъ
о молодомъ человЪк’Б, и прибавлено:
«мы принимаемъ эту фамилію за псев-
донимъ». Тамъ же, т. XXXIV', отд.
VI, стр. 4—5, помЪщена рецензія Ha
романъ Н. Нев’врина «Мужъ—эгоистъ»
(Спб. 1839), въ которой похвалено
остроуміе автсра. Но по разсказу‚
въроятно, прошлась безцеремонная
рука О. И. Сенковскаго, редактора
«Библіотеки для чтенія».
Объ этомъ можно догадываться не

только по неприличному намеку Ha-
счетъ «Бороцинской Годовщины», ко-
торый вполнъ въ духъ безпардоннаго
и бездушнагр Сенковскаго, къ тому-
же, въ качествъ поляка, уязвленнаго
«Боролинской Головщиной», но и по
отрывку изъ «оффиціальнаго донесе-
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нія турецкаго посла», приведимому
въ началъ разсказа. Сенковскій, какъ
изв’Ьстно, любилъ и хорошо зналъ
Востокъ и охотно, и часто о немъ
писалъ. О Пушкинъ Сенковскій всегда
хранилъ память. «Мы слышали отъ
него десятки любопытныхъ разска-
зовъ про частную жизнь Пушкина»,—
передавалъ А. B. Дружининъ (некро-
логъ въ «Библ. для чтенія» 1858 г.).

Давно забытый, но «бойко и рЪзво.
написанный» разсказъ «НевЪрина»
интересенъ тЪмъ, что въ немъ вы-
ступаетъ Пушкинъ въ качествъ свЪт-
скаго человЪка и остроумнаго двига-
теля хитро задуманной маскарадной
интриги. Былъ ли въ жизни Пушкина
переданный «НевЪринымъ» эпизодъ,
это опредЪлить невозможно, но Пуш-
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кина авторъ неСомнЪнно зналъ и
сум’Ьлъ въ немъ показать находчи-
ваго, увЪреннаго, остроумнаго mamm-
нина большого свЪта.

Если разсказъ «НевЪрина» и не вдв—
ренъ, то, во всякомъ случаЪ, говоря
словами итальянской поговорки, хо-
рошо выдуманъ. Пушкинъ ловкимъ
перомъ нарисованъ среди той блестя-
щей обстановки, которую такъ лю-
билъ по-этъ, и о которой онъ гово-
рилъ въ «ОнЪгинЪ»:

Во дни веселій и желаній
Я былъ отъ баловъ безъ ума:
ВЪрнЪй H'BT'b M'ECTa для признаній
И для врученія письма...
Люблю я б'Ьшеную младость,
И тЪсноту, и блескъ, и радость.

Н. Лернеръ.
___—___ _ ___...—

МАОКАРАДЪ.
Tam: женою, волнепье, жары
Музыки грохотъ, св'Ьчъ блистанье,
Мелькание, впхоръ. быстрыхъ иаръ

Во'Ь чувства. поражвотъ вдругъ.
Пушкина.

Било одиннадцать часовъ. Первая
комната Энгельгардтова дома пестрЪ-
ла разноцвЪтными костюмами. Вдругъ
дверь въ прихожую отворилась. Bo-
шла дама въ черной маскъ. Одинъ
изъ мужчинъ насм’вшливо спросилъ:
—— Beau masque, ты npi‘hxana. Одна?
— Какъ можно,—отвЪчала маска

и оглянулась:—Старикъ мой тащится
за мною.. Вотъ онъ.

Въ эту минуту, ничего не подозр’в—
вая, вошелъ въ прихожую какой—то
почтенный генералъ. Бывшіе там'ь муж-
чины встрЪтили его громкимъ смЪ-
хомъ_, окружили и разсказали причину
своей: веселости. Генералъ просилъ
показать затЪйницу: ея ужъ не было.
Между т’Ьмъ въ залъ уже начина-

лось движеніе; насталъ законный часъ
непринужденнОй веселости. Маскарадъ
одушевился; всЪ старал'ись любезни-
чать; всЪ шутили и позволяли шутить
съ собой. `

Маскарадъ, какъ извЪстно, св’вт'ь
на изнанку. Мужчины скромничаютъ
и порой даже краснЪютъ. Женщины
бЪгаютъ за мужчинами, шепчутъ имъ
любовныя признанія, назначаютъ сви-
данія, упрекаютъ въ вЪтренности.
Схоцство межцу свЪтомъ и маскара-
домъ является только въ томъ, что
мужчины, и здЪсь и тамъ, плЪняясь
сладкими словами, остаются въ дура-
кахъ.
Одна маска, подц‘впивъ грознаго

воина, котораго никогда не встрЪчали
въ дамскомъ 06ществЪ, таскала его
изъ одной комнаты въ другую, кру-
жила по залЪ, и до того расше—
велила его воображеніе, что гроз-
ный воинъ посматривалъ на нее съ
любопытствомъ и даже улыбнулся
прежде, чЪмъ передалъ ее другому ка—
валеру. ДрУгая морочила философа. И
философъ пустился доюНять разсказ-
чицу, которая открывала ему самыя
тайныя еголомышленія и вовсе не
философскіе замыслы.

НЪкто, извЪстный своимъ равно-
душіемъ къ женскому полу, стоялъ
одинокъ и смотр‘влъ насм’вшливо на
эти женскія сатурналил
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Ученый ор-іентал'истъ .разсказывалъ
столпившимся около него молодымъ
слушателямъ, какимъ образомъ Р-есми-
эфенди, посолъ турецкаго султана къ
Фридриху Великому,_ описываетъ наши
маскарады въ оффиціальномъ донесе-
ніи, напечатанномъ въ Константино-
полЪ: «КромЪ плясокъ и сидячихъ со—
браній, есть у нихъ ОДИНЪ родъ хо-
дячаго соб‘р'анія, называемаго редутъ
или маскарадъ. Мужчиныи женщины,
нал’Ь-пивъ себъ на лицо странны'я рожи,
нЪчто въ poms носовъ изътЪста, упоз
требляемыхъ нашими паяцами, и 3a-
.кутавшись въ покрывала изъ чернаго
и краснаго левантина, сперва посилятъ
немного, a потомъ вдругъ вета встаютъ и
начинаютъ въ страшномъ без'порядкъ
кружить по залъ. Toma каждый, по
росту и тЪлоцвиженіямъ, старается
узнать ту барыню (бону), къ которой
клонится его сердце. Такъ какъ овд-
ствіе ревности неизв’встно мужьямъ
тЪхъ. странъ и при томъ д'Ьло про-
исходитъ какъ будто 3a занавЪсомъ,
то, отыскавъ друг!: друга, они схва-
тываются подъ руки и преспокойно
ух—0дятъ туда, гдЪ ихъ душ'амъ угол-
но». BUB слушатели признали, что
посолъ турецкаго султана былъ хо-
рошій наблюдатель нравовъ.

—- Чего же ты боишься?
"—- M1145 сказали, говорятъ...
—-— Что же говорятъ...

Говорятъ, .что у тебя завалъ въ
сердЦ’Б.

‚Маска убЪжала; обиженный наме-
комъ красавечцъ спЪшилъ узнать ее.

Н'Бкоторые изъ сонливыхъ, сдвину-
тые съ своихъ подножій веселымъ
разгуло-мъ маскарада, теряясь въ этой
путаницъ чиновъ и умовъ, пожимали
плечами, увЪ-ряя, что маскарадъ въ
Петербург'Ъ—анахронизмъ.

Прочіе, посмЪтливЪе, вникая въ
духъ времени, пользовались случаемъ,
схватывали на лету сердца, блужда-
ющія безъ Mama, и были довольны
собою.
У дверей залы, при входъ въ бу-

фет-ъ, на высшей эстрадЪ, сидЪла не-
поцвижно черная маска. Только по
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све'ркающимъ глазамъ можно было
угадать, что она слЪдила кипучее дви-
женіе бала и наблюдала за прохоця-
щими. Кто-то за дверьми с'казалъ:
— Здравствуй, Н—нъ.
Маска встала.
Н—нъ разговаривапъ съ одн—имъ

школьнымъ товарищемъ и бр'анилъ
маскарадъ. Для удовольствія бранить,
онъ бывалъ на. вс-Бхъ маскарадахъ,
пріЪзжалъ ОДИНЪ изъ первыхъ, _уЪз-
жалъ ОДИНЪ изъ послЪднихъ; нерЪдко
тамъ ужиналъ и, послъ каждаго мас-
карада, писалъ безсмертные стихи въ
альбомъ Смертныхъ красавицъ.
— Алеко1—сказала маска, слЪдуя

за нимъ и грозя пальцемъ.
-‘Н—нъ остановился, окинулъ маску

проницательнымъ взоромъ, покачалъ
недов’врчиво головою, взялъ товарища
подъ руку и, поклонившись, довольно
сухо сказалъ маскъ:
— Я, кажется, тебя не знаю.
_— Неблагоцарны-‘йЬпроизнесла мас-

ка дрож-ащимъ голо-сомъ.—А я тебя
такъ' давно з-наю!.. такъ давно люблю!

-—— ВЪрю. Только врядъ ли мы когда
встрЪчались?
— Напротивъ. Мы рЪд-ко когда раз-

стаемся.
_ Въ самомъ 11151115?- I‘A‘B же мы

видимся?
-— Везд’Б, тд‘Ь ты бываешь!
—— НапримЪръ?
— Я слЪдила за тобой Ha КавказЪ,

провожала тебя въ Бессарабію, была...
— O! понимаю; ты говоришь о мо-

ихъ сочиненіяхъ Мно-гія красавицы
дарятъ меня такими свиданіями; но
отъ нихъ мнъ мало проку. Прощай.
Въ другой разъ перемЪняй голосъ,
ежели хочешь обманывать.
Маска ссдрогнулась.
— Вотъ скучная маска! —-—сказалъ

Н—нъ, отходя къ своимъ товари-
щамъ.—У ней даже Н’БТЪ ма'скарадной
сноровки. Вздумала прельщать моими
сочиненіями'.. Пойдемъ, князь; быть
можетъ, `встрдвтимъ что-нибудь по-
интересн‘ве.
— Постойте, Алеко,—сказала мас—

ка, не отступая 'отъ него.
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— Какая неотвязчиваяі—произнесъ
Н—нъ, однакожъ оборотился.
—— Я имЪю къ вамъ препорученіе,

важное дЪло‚—пр0должала маска, по-
низивъ голосъ.
— Маскарадное?—спросилъ Н—н ь,

хитро улыбаясь.
Маска лукаво кивнула головой.
-——- Это Mano другое. Изволь, я слу-

шаю.
Съ этимъ словомъ, опустивъ руку

товарища, Н—нъ пошелъ съ маской.
— Вы поэтъ?
Дурное начало, подумалъ Н-——нъ,'

сожал’Ья, что дался въ обманъ.
— Вы человЪкъ съ душой?
__ Ты хочешь сказать, съ душой

для хорошенькихъ масокъ? O, съ боль-
шой душой!
—- АлександрЪ! ЗдЪсь идетъ дЪло

не о иаскарадной-иитрйгЪ, a o жизни
и смерти.
— Прав01— сказалъ Н—нъ, уди-

вляясь столь неожиданномуобороту.__
Ты итальянка что ли, что на маска-
pant угрожаешь кинжаломъ?
— Molto ha da Cuore і] fuoco nel

mio сиоге,—отвЪчала маска, къ боль—
шому удивленію Н—на.
— Ты, кажется, тіа bella, пере-

порхнула съ южнаго карнавала на
нашу сЪверную масленицу?
— Да. Я здЪсь чужая, не знаю ва-

шихъ обычаевъ, нравовъ... Я прошу
вашей помощи!
—- Въ чемъ?
— Я им’Ью важное дЪло къ чело-

в‘Ьку, котораго совс’вмъ не знаю, ни—
когда не видала, и въ рукахъ кото-
раго моя судьба.
— Кто этотъ человЪкъ?
_ Его зовутъ Дальскимъ.
——-` Дальскимъ? Ты невпопадъ из-

брала меня въ посредники. Дальскій
меня не терпитъ; навЪрное тебя пед-
учили, чтобы привести меня въ стол—
'кновеніе съ этимъ челов’вкомъ.

—- Я васъ не понимаю.
— 3aq'BM'b же ты выбрала именно

меня? Всъ знаютъ, что онъ, если бы
могъ, съ удовольствіемъ вырвалъ бы
у меня языкъ...
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— Я выбрала тебя потому, что твой
языкъ долженъ быть отголоскомъ
твоего серДЦа.

__ Не всегда. 0, не всегда!.. Кто ты?
-- He спрашивай!
— Ho какъ же МН'Б тебъ услужить,

когда я не знаю, ни кто ты, ни чего
ты хочешь? '

—— Выслушайте меня.
Маска начала разсказъ. Н—Н'ь слу-

шалъ съ выраженіемъ сердечнаго уча-
стія. другія маски, проходя мимо, при—
вязывались къ нему, но онъ отв’Ьчалъ
сухо и коротко; видно было, что раз-
сказъ мас'ки увлек'ъ совершенно его
вниманіе.

—— Однакожъ, —— сказалъ Н -— нъ,
когда незнакомка перестала гово—
рить, —-я боюсь, чтобы не утонуть
намъ съ тобой въ такомъ отважномъ
предпріятіи.

_— Не бойтесь за себя, Александръ;
ни въ какомъх случа'Б я васъ не вы—
дамъ, даже не назову, a меня никто
не можетъ порицать 3a мою смЪлость.
Въ моемъ положеніи она прости—
тельна.
— Что же мн’Ь будетъ за мое уча—

стіе?
—— Слеза благоларности, которая

жжетъ меня поцъ маской...
— Я ее принимаю,—_сказалъ, улы-

баясь, благородный поэтъ‚— такъ и
быть; пустимся плыть противъ тече-
нія, и посмотримъ, что изъ этого
выйдетъ. `
Съ этими словами Н—нъ пошелъ

съ незнакомкой всл’Бдъ за толпою.
Пройдя раза два взадъ и впередъ

по залу, Н—нъ прижалъ локтемъ
руку своей маскии шепнулъ ей:

_—— Вотъ онъ!..
Маска хотЪла броситься къ прохо-

дившему мимо ихъ мужчинЪ, высо—
кому, худощавому, важной и гордой
осанки, с'ь глубокими морщинамщ съ
безстрастнымъ взоромъ.

—-—- Осторожно, -— сказалъ Н —- нъ,
удерживая маску,… прежде надобно
теб’із- познакомиться съ новымъ для
тебя міроьгь, чтобы умЪть поцЪйство—
вать на воображеніе дЪлового _ чело-
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в’вка. Дальскій и въ маскарадъ столь-
ко же' остороженъ‚ какъ и у себя въ
кабинеТ'Ь. За тысячу верстъ онъ чуетъ
просителя, и, не педавая ни mamm—
шаго вида, умЪетъ отстранить его.
Онъ такъ учтивъ, Tam: HpMB’BTHMB'b,
такъ ласковъ, что душа рвется къ
нему; a TyT’b, глядь, и когти, кото—
рые не Ha шутку васъ зад’внутъ.
Этотъ холодный челов’Ькъ имЪетъ,
Однакожъ, О'ДНУ слабую сторону: онъ
тае-тъ отъ лучей черныхъ глазъ кня-
гини Б***. Княгиня вдова, женщина
св’Бтская, тонкая, умная и не совсЪмъ
молодая; но гордая! Ужасно гордая!..
Сундуки ея набиты процессами. По-
теря этихъ процессовъ лишила бы ее
той роскоши, безъ которой она не
можетъ жить. Дальскій пользуется
большимъ вліяніемъ у людей, отъ ко-
торыхъ теперь зависитъ судьба ея.
Ho, чЪмъ бол’в'е онъ напрашивается
на благосклонное вниманіе княгини,
тЪмъ далЪе она держитъ его отъ себя.
_Этою уловкой она раздражаетъ само-
лЮбіе Дальскаго и каждою ласковою
улыбкой покупаетъ у него хоцатай-
ство по новому процессу. B'Bpoa'mo,
послЪ резолюціи послЪдняго, княгиня,
изъ благоцарности, проміэннетъ свою
княжескую мантію на графскую ко-
рону графа T***. Этотъ графъ... По-
см‘вйся хорошенько насчетъ 'графа
Т***; пророчь ему неудачу; назови
его близорукимъ, и Дальскій будетъ
слушать тебя, разв’вся уши... Вотъ
Ted‘s канва; ты можешь выведить по
ней любые узоры; усп’вхъ или про-
махъ, дЪло въ твоихъ рукахъ.
— Вашъ очеркъ меня пугаетъ.і.
—— Не теряй бодрости! Kama ни

уменъ и см’втливъ Дальскій‚ самолю-
біе и тонкая лесть помогутъ тебъ
сбить его съ толку. H0 МНЪ ли учить
тебя, какъ обмануть
женщина: это твое ремесло.
—— Блаюдарю, васъ, Алеко. Вы меня.

ободряете! .
— Еще одно слово,—сказалъ Н … m),—

Hé говори на маскарацъ никому «вы».
Это противно закону. Для того и
маска, чтобы уравнять сословія.

-чаЪ».

мужчину? ты
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-— Постараюсь держаться вашего…
твоего правила„.
ЗамЪтивъ робость' и зам’вшатель-

ство незнакомки и чувствуя поцъ таф-
той неровное біеніе сердца, Н—нъ
старался ободрить ее, успокоить и
дать ей вреМя собраться съ силами.,
Om, усаазалъ ей на нЪкоторыхъ по-
С'Ьтителей, изложилъ ихъ послужной
списокъ, сношенія и 0тн0шенія, и при-
б'авилъ: «Знакомство съ этими лица-
ми можетъ пригоциться тебъ при слу-

Пока Н—нъ рЪзкою _своей
кистью писалъ ей портреты нЪкото-
рыхъ проходящихъ‚ маска тяжело
вздыхала.

-'— Ты бы должна скорЪй смЪяться
надъ моей пестрою картиной, -— ска-
залъ п.оэтъ съ нетерпЪніемъ‚—боюсь‚
'ты все перепутаешь.

_— Не безпойойся. Прилетъ пора,
я буду смЪяться и шутить; увядишв.
—— Посмотримъ,——сказалъ Н—_нъ‚_—_—

но пора къ Many, время ухоцитъ. CWE-
лЪй начинай, Дальскій приближается...
Что же ты‚_ ороОЪла? Интригуй Же
меня! ,
Маска невнятно что-то пробормо-

тала и потихоньку перекрестилась.
Н—нъ захохоталъ.
Толпа задерживала Дальскаго въ

дверяхъ китайской комнаты.
— БЪдный, какъ его прижали!—

сказала маска пискливымъ голосомъ.'——
Ты не уйдешь отсюда. `

Дальскій оборотился.
—- Ты думаешь, beau masque, что

МнЪ нельзя уйти? Почему?
——— Ты ожъждаешь, ищешь когО-то...
— Кого же?
—— Одну особу, которую ты пре-

слЪдуешв на всЪхъ балахъ, на всЪхъ
гуляньяхъ.

-- Я никого не преслЪдую.
— Отговорки! Я не разъ видЪла,

какъ ты, задумчиво въ разсЪянности.
‹;Л'Ъдилъ за. нею.

—— гдъ же мы встрЪчаемся съ тобой?
Маска замялась.
Н— нъ подхватилъ:
_— Она увЪряла. меня, что видитъ

васъ очень часто у Д—выхъ.
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—- Ты со мною разговаривала?
_- О, нЪтъ! Тогда все твое внима-

ніе было обращено на другую.
—— Такъ ты за мною присматри-

ваешь?
_— И очень!
_ Для чего жъ?
— Чтобы лучше изучить тебя! Хотя

ты очень скрытенъ, очень остороженъ,
боишься, чтобы не проникли твоихъ
замысловъ, Однако, я ихъ угадала.

_- Почему?
— Ты ненавидишь графа Т***.
Эти слова были сказаны Дальскому

на ухо. Опъ изумился.
—— Вы знаете, кто эта маска?—

спросигл, онъ Н—на.
—— Н'Ьтъ возможности узнать; она

то г.…щъ-ятъ, то картавитъ, то шепе-
лявптъ... Она все знаетъ, Bean‘s быЛа,
наговомла MH'E такихъ' вещей... су-
щая колдунья. Не уг0дно ли вамъ
самимъ попытаться узнать, кто она;
можетъ быть, вамъ удастся лучше
моего. .
— Охотно! — сказалъ Дальскій. —

Если маскіз угодно поцать мнЪ руку...
— O! я знаю, зачЪмъ ты хочешь

со мною говорить.
—— Зачі'ьмъ?
—— Чтобы разспросить насчетъ ея.
__- Плутовка! Кто же это она, ко-

торая, по твоему мнЪнію, тревожитъ
мое сердце?

—— Алина!
— Алина? Ммъ! Н‘Ьтъ! Ты не отга-

дала... Что же эта Алина думаетъ
про меня?
— Про тебя?.. Что ты въ нее влю-

бленъ.
—— Въ самомъ дЪлЪ?..' И она a’s-

ритъ въ мою любовь?
—— Какъ каждая женщина.
-—— Такъ ты думаешь, что я могу...
— O, да, ты можешь!
—— А мой соперникъ?..

опасенъ?
—- Ted’s? PaBB'B тебЪ, такъ же, какъ

и ему, нужны очки, чтобъ ясно ви-
дЪть?

Дальскій окинулъ маску испытую-
щимъ взглядомъ; онъ былъ въ недо-

Онъ мнЪ
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умЪніи, догадывался и боялся оши-
биться. Онъ подзывалъ нЪкоторыхъ
знакомыхъ; маска каждаго называла;
съ иными шутила; другихъ дразнили.

_— А этого ты знаешь?—спросилъ
Дальскій псдводя ее къ графу T***.
Маска дернула Дальскаго за руку,

отворотилась, и, удаляясь отъ графа,
сказала Дальскому голосомъ упрека:

—— Какая неосторожность!
Дальскій остановился.
—— Твое имя! Прошу тебя, скажи,

кто ты!
— Угадай!
—— Не смЪю. Но ты такъ мила, такъ

снисходительна, что вЪрно не отк'а-
жешь мнъ въ счасгіи увидЪть тебя
безъ маски.

—— Изволь.
— МЪсто!
—— Михайловскій театръ.
— День?
-- Будущая среда.
—— Знакъ?
— Bo время антракта я уроню въ

партеръ афишку.
—— A я могу ли тебЪ ее вручить?
—- Если ты меня узнаешь, почему

же нЪтъ!..
_ Постараюсь! Куда же ты? Пою;

вори еще со мною. . я еще не успЪлъ
ничего сказать.

—- Поздно.
— Позволь мнЪ проводить тебя до

кареты.
— O, н’Ьтъ! Это противно законамъ

маскарада.
— Я остаюсь.

леръ?
'— Вот'ъ онъ,—сказа'ла маска, по-

казывая на Н—на, который въ отда-
леніи стоялъ всторожъ.
_ Ваша маска восхитительна,—

сказалъ дальскій, откланиваясь и пе—
редавая ее Н—ну.
“_ Я ув’вренъ, что ничего любезнЪе

вы здЪсь не встрЪчали... Ну, что?—
спросилъ Н—нъ нетерпЪливо y маски,
пройдя нЪсколько шаговъ въ молча-
ніи и осматриваясь.
_— АлександръСергЪевичъ‚не оставь— .__

те меня! Докончите начатое! '

I‘M; же твой кава-
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_— Что вамъ еще надобно? _
— Въ среду уговорите княгиню быть

въ Михайловскомъ театръ, поЪзжайте
къ ней въ ложу... и въ антрактЪ
сбросьте афишку въ Партеръ... я буду
все виц'вть. Вы об‘вщаете?
— Извольте-,—сказалъ Н—нъ, смЪ-

ясь отъ чистаго сердца. —— H0 и вы
будете въ театрЪ?
_— Только не для насъ; вы меня не

увидите; ожидайте меня здЪсь у две-
рей на будущемъ маскарадЪ, и вы все
узнаете. Прощайте...
Съ этими словами маска проворно

скрылась.
Дальскій предавался самымъ слад-

кимъ мечтаніямъ; онъ припоминалъ
маленькую ручку незнакомки,ея узень-
кую ножку, ея пахучія бЪлыя-перчат-
ки, прозрачный черный чулокъ, благо-
роцную осанку, башмакъ, домино, лю-
безность. ЧЪмъ болЪе углублялся онъ

«Театръ yam положь. Лон бдещутъ,
Цартеръ и кремы, все кипятъ!
Въ paint петорпіпво щещуть,
И взвнвшцсь занавісъ шупть...

«Оптина» Пушкина.
.Цва дня спустя, въ Михайловскомъ

театръ давали «L'Ecole des vieillards».
Громкія рукоплесканія награжцали лю-
бимицу-актрису. Когда занав’Бсъ опу-
стился послъ перваго акта, множество
лорнетовъ устремлялось Ha ложу бель—
этажа, гдЪ сидЪла очень нарядная
дама. Ея нЪкогда знаменитая красота,
благородный складъ лица, разитель—
Han d’Bnusua, He прикрыТая ложнымъ
румянцемъ,’ обращали на себя внима-
ніе наблюдателей. Сбросивъ бархат-
ную шаль, она живописно оперлась
рукою на перила ложи и разсЪянно
окидывала взоромъ кресла. Ложа кня-
гини то пустЪла, то наполнялась ди-
пломатами и военными. Наконецъ, во—
шли графъ' T*** и Н—нъ.

—— Откуда такъ поздно?
_— Я проспалъ, — сказалъ Н -—нъ‚

уступая графу Macro позади княгини
;и придвигая себЪ стулъ сбоку. '
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въ самолюбивыя догадки, тЪмъ весе-
лЪе посматрИВалъ на. любопытныхъ,
которые, во время его продолжитель-
наго разговора съ заманчивою мас-
кой, болЪе или менЪе слЪдплп за нимъ.
На вопросы, кто была эта маска, онъ
всячески намекалъ на княгиню, хва-
лилъ умъ и тонкое обращеніе своей
маски, и это самое было зародышемъ
слуха, который разнесся по всему го-
роду, будто скоро сбудетсянеслыхан-
ная новость, несбыточное Mano, и что
это дЪло тонкі-й Дапьскій устроилъ
въ маскарадъ. Н—нъ уЪхалъ одинъ
изъ п-осл’Ьднихъ съ этого маскарада.
Онъ былъ необыкновенно веселъ, ужи-
налъ; возвратясь домой, онъскинулъ
фракъ, прндвинуць свЪчу, опустилъ
перо въ чернил-ьницу, пэ'теръ рукой
по лбу, зЪвнулъ, написалъ шестую
СТРОКУ «Бор0динской Годовщины», и
легъ спать.

Н—нъ много брпталъ, княгиня много.
смЪялась‚ графъ много хмурился.
—— Перестаньте, Н—нъ, смотрите

всъ лорнеты обращены на насъ.
—— Имъ сюда и дорога.
Княгиня ласково улыбнулась.
— ПоневолЪ станешь смЪяться,

слушая ваши шалости.
— Смотрите, пожалуйста, княгиня,

какъ Дальскій осторожно пробирается
между креслами. Я боюсь, что эта
старая башня развалится отъ перваго
толчка.
-— Тише, Н—нъ;

стерпимо веселы.
—- Виноватъ ли я, что вы сегодня

нестерпимо милы! Это говорю не я,
a глаза Дальскаго. ВзглЯ'ните, какъ
жалобно просятся они къ вамъ въ
ложу? БЪдный, онъ боится преда-
тельскаго лорнета; он-ъ не смЪетъ на-
править его въ вашу сторону. Дайте
оболъ Велисарію... поклонитесь ему.
—— Что съ вами!… Om) и то мы?,

надоЪлъ.
-—— Онъ остановился. БЪдняжка не

см’ветъ! Сжальтесь надъ нимъ, кня-_

ВЫ СЕГОДНЯ НЕ!
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гиня, не то отъ огорченія онъ поте-
раетъ послЪдніе волосы.

›— Н—нъ, я васъ сейчасъ прогонЮ!
_— Въ такомъ случаъ лучше самому

убраться.
Н—нъ привсталъ, снялъ футляръ

‚лорнета княгини съ перилъ, чтобъ
положить его на стулъ, и афишка,
закружившись въ воздухъ, упала къ
ногамъ Дальскаго, который стоялъ
п0дъ ложей. Дальскій взглянулъ На-
верхъ и былъ встрЪченъ за спасеніе
афишки привЪтливою улыбкой кня-
'гини. Глаза его сверкали радостно;
Н’БТЪ бёлЪе сомнЪнія... это была она!
Быстро взбЪжалъ онъ по лЪстницЪ и
постучался въ дверь ложи.

-- РЪдкій случай,—сказалъ онъ,
подавая афишку‚—сжазать вамъ услу-
гу, и .я посп’вшилъ воспользоваться
имъ, чтобы... _

—— Благодарю, — сказала княгиня,
смЪясь и принимая афишу.
Въ это время снова началось пред-

ставленіе; княгиня обратилась къ сце—
нъ. Дальскій вышелъ изъ ложи. При
послЪднихъ словахъ пьесы—

«Et ton ami Bonnardzne зе тагіега pas!»

княгиня съ шумомъ оставила ложу и
въ сЪняхъ, прислонясь къ периламъ
Л'Ьстницы, ожидала кареты.

—— Вы изволили быть вчера въ мас—
карадЪ?—спросилъ Дальскій, подхоця
къ княгин’Б.

—- Была‚—отвЪчала она, погляцы-
вая Ha дверь.

НЪсколько человЪкъ мопедыхъ ще-
голей окружили ее и Дальскаго. Къ
нимъ присоединился и .Н—нъ.

—— Какъ вамъ нравится сегодняш-
няя пьеса?

-——- Хороша.
'-—— Вы много интриговали?
—— Не скажу.
—‘— Нравятся вамъ маскарады?
—- Не очень. Они р'Ьдко мнЪ уда-

ются. -
_— Вы нахолите?
—- Посмотрите, княгиня, какая кра-

савицаі
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— ГдЪ?
_— Вы будете на будущемъ маска-

palm?
—- Если Дворъ будетъ, то и я по-

“Еду.
—— Карета австрійскаго посланника!
— Какъ долго не поцаютъ моей

кареты!
— И будете'опять' скрываться, какъ

на первомъ маскарадЪ?
_ Я икогда не скрывалась отъ

тЪхъ, кто хочетъ меня узнать.
_— Нельзя ли и'меня посвятить 'ёЪ

эту тайну? '
_— Охотно; вы можете узнать меня

по голубой ленточкъ на рукъ.
_— Ho Bbl перемЪняете голосъ?
— НепремЪнно! Иначе не стоило бы

ОдЪвать маски.
_— Какъ же вы это д’Ьлаете?
—— Вашакарета, княгиня‚—сказалъ‚

подходя, графъ_Т***.
Княгиня поклонилась въ 06139 сто—

роны и исчезла.
Дальскій торжествовалъ. Самоде-

волЬнымъ видомъ окинулъ онъ стоя_
щихъ. Невидный собою мужчина, нахо—
дившійся вблизи, поймалъ его взглядъ
и поклонился почтительно и низко.
Дальскій небрежно кивнулъ ему голо—_
вой и отворотился.

—- Кто это?—спросилъ его Н—нъ.
-—— Несносный С—нъ.
_ А, знаю. БезсмЪнный кандидатъ

на всЪ вакантныя мЪста.
—- И которыхъ не видать ему, какъ

своихъ ушей. _
Кто это съ н'имъ стоитъ? Жена

его? _,
—- Не знаю, _— отвЪчалъ Дальстй,

опуская носъ въ бобровый воротникъ.
—- OHa чудно хороша! —
—- Вы находитеР—спросилъ Даль-г

скій разсЪянно.
-—- Я рЪдко встр'Ьчалъ такую кра—

савицу.
— Берегитесь, насъ могутъ пед…

слушать! Пора интригъ и маскара-
радовъ 'еще не кончилась.
— Это до меня не_ каса`ется,—от—

вЪчалъ Н—нъ. '
„___—__ ___—‘
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«Канал см'Ъсь 'одеждъ n пит»,
Jensen's, nap’hqifi, состояні'й!»

Насталъ предпослЪдній день масле-
ницы, послЪдній вечеръ свиданій, объ-
ясненій, признанійднадеждъ. Пробило
одиннадцать. Маскарадъ былъ въ пол-
номъ дЪйствіи. Гости ’толпились во
всЪхъ \комнатахъ; Bean‘s тЪснота,
давка, шумъ. ВсЪ кружились, толка-
лись‚ переговаривались.
Н—нъ сид’влъ съ Однимъ'изъ сво-

ихъ друзей въ первой комнатъ и шу—
тилъ надъ прохоцящими.‘

—— Полно сидЪть здЪсь‚ пойдемЫ—
сказалъ его пріятель.
_— НЪтъ, я усталъ; вчера до трехъ

часовъ з’Ьвалъ я у княгини Х***`
-— Ну, такъ я пойду одинъ. '
— Съ Богомъ.
Въ это время вошло нЪсколько ма-

сокъ. Одна изъ нихъ быстро полошла
къ Н—ну и сЪла возлЪ него.
_— Не теряй времени.
— A, это ты?
—— Отыщи княгиню.
—- Ты мной довольна?
—— Очень. Отвяжи у нея ленточку

на рукЪ.
-—— Да ты меня измучишьі
—— r111; дальскій? -
— Вотъ онъ, стоитъ и считаетъ

звЪзды.
— Вотъ и княгиня. Бога ради, дай

мнЪ руку и пойдемъ.
Они. пошли во вторую комнату. ДвЪ

маски, живо разговаривая, стояли въ
'углубленіи окна. Не спуская глазъ съ
этихъ масокъ, стоялъ Дальскій у
стЪны. Поровнявшись съ нимъ, Н—нъ
громко сказалъ своей дамЪ:

—— Худо сыграно. Я насъ узналъ!
Ваша ленточка... Вы забыли снять ее.

Дальскій обернулся.
-— Какъ это скучно!—сказала мас-

ка, закрывая свою ленточку платкомъ.
'— Поздняя предосторожность! ——

сказала Н—нъ. _
Маска удвоила свои шаги. Дальскій

поб’вжалъ за ними.
— Куда вы это такъ бЪжите?
—— Дальскій за нами&

.—- Hy, такъ что же?
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_— Я тебя узналъ1—сказалъ Даль-
скій, загораживая имъ дорогу.
_— Чего ты отъ меня хоЧешь?-—-д

спросила маска самымъ визгливымъ
голосомъ.

—- Ha два слова Только.
—— Я тебя не знаю.
Маска хотЪла уйти.
—— Ты притворяешься.
—— Ничуть; я тебя первый p331.

вижу.
— Къ чему эта шутка? Ты та ca-l

мая маска, которая обворожила мена;
H'a прошломъ балт… "

—— Ты думаешь?
—— Ты была вчера въ театр’в?
—- flan‘Be.
—-— Ты уронила афишу.
—— Не думала‚—сказала маска‚опус-

кая руку Н—на и отходя въ сторону.—
Tu принимаешь меня за другую.
— Я беру тебя за ту, которую бого—

творю, которой взглядъ для меня
жизнь и смерть... Постой, выслушай...

—— ЗдЪсь не мЪсто.
— Теперь или никогда! РЪши, рЪши

мою участь! Скажи да или н’Ьтъ. Твои
д'Бла...

—— Кстати о дЪлахъ. Я имЪю къ
тебъ просьбу.

—— Могу ли я въ чемъ-либо отка-
зать такой любезной маскъ.

-— Но помни, что слово, данное въ
маскарад‘в, свято!
—— Приказывай.
—— Ты сд’Ьлаешь?
— НепремЪнно. Если только дЪло

возможное, такъ оно сдЪлано; а если
невозможное... то оно сдЪлается. '

—— Я принимаю участіе въ одномъ
человЪкъ, котораго судьба въ твоихъ
рукахъ.

-—- Кто онъ, и чЪмъ могу доказать
Ted’s мою преданность?
— Доставь С—ну м’Ьсто, _которое

онъ ищетъ. '
— C—Hy? Ты развъ знаешь С—на?
—— Жена его подруга моего д’Ьт-

ства; мы вмЪст’Б учились.
—— Я этого не зналъ.
— И вЪрно потому былъ къ нему

часто несправедливъ?
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_- Ты думаешь?
-—— Да!
_— Ho я никогда у тебя не встрЪ-

чалъ его?
-— Обстоятельства. Ты знаешь, въ

какомъ несчастном'ъ положеніи онъ
находится.
— Онъ самъ виноватъ. Вы его не

знаете, княгиня! Онъ мнЪ врагъ. Онъ
много сдЪлалъ мнЪ зла, и я имЪлъ пол-
ное право отмстить ему тЪмъ, ` что
онъ для меня готовилъ.

—— MH‘B до этого дЪла нЪтъ. Я этого
желаю; я васъ объ этомъ прошу.

_— Но... это невозможно.
_— Такъ прощайте, мой обожатель.
_— Постойте! Вы сердитесь?
_- Ваша преданность очень, очень

разсудительна.
_— Ho вы не знаете, че-го просите.
_— Довольно, что я прошу., и что

моя просьба отвергнута; теперь "я ни-
кому не пов-Ърю.

-— Извините; я вамъ сказать, что
если д'Ьло невозможное, то оно сд’В-
дается... А ежели я исполню ваше
желаніе, то повЪрите, что я готовъ
для васъ жертвовать всЪмъ, “даже
своимъ благомЪ?

_— ПовЪрю.
—— И не станете болЪе уб'Ьгать меня?
_— Не стану.
_ И я найду въ ва-съ ту же благо-

склонность безъ маскиь какъ и въ
маскъ.

—- ОбЪщаю.
—— A онъ? _
__ Онъ? Такі'е люди необходимы

для разъЪздовъ изъ театра,
Дальскій засмЪялс-я.
—— Такъ я могу обрадовать мою

пріятельницу счастливою вЪстью?
—— Можете.
_ БЪдная Александрина, какъ она

будетъ рада! ЧЪмъ мнЪ доказать те-
перь мою признательность?

-—- Подарите мы?, эту ленточку.
—— Съ удовольствіемъ; черезъ нее

я узнала доброту вашего сердца.
—— А для меня она будетъ зало—

гомъ моего счастья и доказатель-
ствомъ вашей благосклонности.
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— Когда же увижу `въ газетахъ
noxaaa'renbcr-Bo, ЧТО ВЫ дорожИте мо-
имъ :одобреніемъ? Надёюсь, на вто-
рой нед’влЪ поста. Я насъ жду. 'Те-
перь оставьте меня; -за нами наблю-
даютъ. _

И точно, г-рафъ Т***‚ казалось, не
спускалъ глазъ съ дамы, съ которою,
говорилъ дальскій. Дальскій пОспЪ-
шилъ къ графу.

_— Весел-о ли вамъ графъ?
_— Напротивъ, я скучаю. ‚Преглупая’

выдумка эти маскарады.
_— Не говорите этого, — отвЪчалъ

Дальскій.—Суетливое‚ пестрое сбори-
ще имЪетъ большія преимущества 'не--
редъ форме-н—ны-мъ баломъ. Нель'зя
себЪ представить, сколько тутъ со-
зр’вваетъ важныхъ событій, счастли-
выхъ .послЪдстій!..
— “Неужто вы и въ маскарад’в

находите дЪловую цЪль?
—— Большую, важную! Маскарадъ

в’Брный источникъ правды; маска луч—
шій пров0дникъ горькой истины, или
тайнаго чувства, которыя не смЪютъ`
или боятся показаться Ha глаза. При-
знанія, мнЪнія, просьбы, обвиненія,
все можно см’вло высказать ПОДЪ
маской...
— 'Съ кЪмъ .вы разговаривали?
_- Не знаю... Маскарадъ обнару-

живаетъ вс‘Б 'тайныя отношенія люде`й,
сближаетъ состоянія, доставл-яетъ не-
уловимый “нигд‘в случай къ объясне-
ніямъ..
— Вы долго разговаривали съ ва-

шей маской?
_— Не-очень... Приводитъ въ ясность

самыя ск-рытыя мнЪнія людей о лю—
дяхъ...
_— Bu скрываете. Это была княгиня!
—— He думаю... Объясняетъ много

непонятнаго для насъ въ обыкновен-
ныхъ сношеніяхъ лицъ...

—— Ho гд’в ж-е цЪль д’вловая? До [сихъ
поръ я вижу только интригу.
—— A просьба? А уЧастіе, прини—

маемое нЪкоторы-ми лицаМи въ дЪлаХъ.
другихъ лицъ?.‚ Наблюдатель можетъ
почерпнуть въ 'м-аскарадъ весьма важ-
ныя свЪдЪнія для пользы отечества...
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-- Желаю вамъ отъ души успдізха`
и. хорошихъ свЪдЪній для пользы оте-
чества‚—- сказалъ графъ, отх0дя, и
скрылся въ толп’в. '
Между тЪмъ Н—нъ подошелъ къ

маск‘в, которая обратш’та было вни-
маніе осторожнаго Дальскаго.
—— Княгиня, это вы?
__ да, да, я. Пожалуйте, не интри-

гуйте меня; дайте руку и проведите
-'меня скор’ве до подъЪзда.

—- ЗачЪмъ же вы пріЪхали Ha мас-
карадъ? ,
_ Такъ. Вс‘Ь 'Бдутъ.
_— Съ .кЪмъ вы это разговаривали?
_ На что вамъ?
——- Ara, видите, у васъ есть секреты?
— Можетъ быть.
_— Что это у васъ за ленточка?
— Отвоцъ отъ докучливыхъ людей.
— Поцарите M1115 ее.
— На что она вамъ?
—— Для вдохновенія.

Le masque tombc, l’homme reste.
Прошла и первая нед'Бля поста.
Въ гостиной княгини _В*** спд’Бло

н’Бсколько мужчинъ, поглядывая съ
нетерп’ьніемъ то на дверь въ столо-
вую, то на часы Ha KaMHH‘B. Нако-
нецъ, звОнокъ въ прихожей прозве-
нЪлъ. Явился. Н—нъ. ВсЪ “пошли въ
столовую. Послъ обЪда‚ въ гостиной
княгини остались одни приверженцы
поэзіи и сама хозяйка. Н—нъ читалъ
имъ, но читалъ вяло, протяжно, безъ
одушевленія. Графъ ’Г*** зЪвалъ. Кня-
гиня вышивала и дарила поэта красно-
рЪчивым-ъ молчаніемъ. Доложили:
ПеТръ 6е0досьевичъ Дальскій!
—— Откажите‚_просилъ Н—нъ.
——- Нельзя, онъ видЪлъ ваши кареты.
---— Онъ такой скучный!
—— Еще одинъ процессъ‚—сказала

княгиня‚—и я ваиъ его уступаю, mes-
sieurs, въ полное распоряженіе.

дапьскій вошелъ. Многіе пробрались
къ дверямъ. Н—нъ свернулъ рукопись.

—-' Я, кажется, пом'Ъшалъ‚—сказалъ
Цальскій, придвигая стулъ.
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— Возьмите. Великому поэту ни
въ чемъ не должно отказывать. Кста—
ти, когда будете вы читать мнЪ вашу
новую поэму?

—— Когда прикажете.
— Хотите ли, на второй недЪлЪ

поста. Я на первой гов’вю.
— Слушаю.
Они спускались по n‘BCTHnu'B, на

которой стояли многіе въ ожиданіи
своихъ экипажей, кто въ маскъ, кто
безъ маски, кто смЪясь, кто зЪвая.
Жандармъ прокричалъ: «Карета кня-
гини B***».

Дальскій оглянулся, бросилъ жадный
взглядъ на руку княгини; сердце его
забилось, глаза заблистали; онъ no~
клонился.
— Довольны ли вы 'маскарадомъі—

спросила она, порхнувъ мимо его.
_ Чрезвычайно!—— отв‘Ьчалъ Даль-

скій.
Княгиня была уже далеко.

—- Нисколько,——сказала княгиня.—
Что новаго?`
_ Читали вы сеюдняшнюю газету?
——- Я никогда не читаю вашей скуч-

ной газеты.
— Удостойте хотя разъ‚—сказа'лъ

Дальскій, развертывая печатный листъ
и подавая его княгинъ.
— Что же тутъ особённаго?—ска—

зала княгиня, поворачивая листъ во
всъ стороны.—Пошлыя остроты, скуч-
ные отчеты, безсвязныя изв‘встія...
— Третья красная строка на пер-

вомъ столбцЪ.
—- ‹Назначаются...….»
-— НадЪюсь, что вы мной довольны.
—-— Я?
—— Я исполнилъ ваше прИКазаніе.
—— Мое? ’
——- Baum: protégé получилъ Bowle-

лЪнное мЪсто.
—-— Какой protégé?
—— Мужъ Александрины.
—— Александрины? Я никакой Але-

ксандрины не знаю.
_ Вы шутите, княгиня! Теперь ве-

ликій постъ, грЪхъ притворяться!—
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сказалъ Дальскій, нЪжно смотря на
княгиню.

Княгиня покраснЪла.
_— Я васъ не понимаю.
__ Вы развЪ забыли ваши слова,

княгиня, что маскарадныя обЪщанія
святы?

‚_ Какія обЪщанія? Объяснитес'ь,
прошу.
__ Ha послЪднемъ маскарадъ вы

просили о мЪстЪ для госполина С—на_
—- Что съ вами? Кто этотъ госпо-

цинъ С—нъ?
`—-— КаКЪР—сказалъ графъ Т***.——
Вы не знаете госпоцина С—на и про-
сите для него мЪста? Прекрасно,
ваше сіятельство! Госпоцинъ С—нъ...

Гр'афъ описалъ Поступокъ госпо-
дина С—на съ Дальскимъ.
'— Я не стала бы просить 3a Ta-

кого человЪка. Если бы онъ и былъ
мнъ знакомъ, я почла бы безсовЪст-
нымъ употреблять во зло мое пред-
полагаемое вліяніе.
__ Ho вы просили изъ уваженія къ

его men’s, которая поцруга вашего
дЪтства‚ съ которой вы воспитыва-
лись„.
__ Мосье дальскій! _Да что вы это

вздумали морочить меня?
_— Но, княгиня, на посл’вднемъ мас—

карадъ не вы ли сами меня просили?_
__ На послЪднемЪ маскарадізій.

Графъ‚ вы лучше моего. знаете, раз—
говаривала ли я съ мосье Дальскимъ?
_— Въ такомъ cnyqa’fs, позвольте

мн’в представить неоспоримое дока-
_зателъство.

_— Какое?
— Вашу ленточку.
И Дальскій вынулъ изъ портфеля

ленточку.
— Это не моя ленточка!

подарила Н—ну. Tam. ли?
— И вы виците, что я васъ не об-

манулъ, _— сказалъ Н—нъ, указывая
на рукопись.

_— Что это все значитъ? _вскри-
чапъ Дальскій серди'то.—Мосье Н—нъ‚

Мою я

28

вы должны знать, кого вы ко мнЪ
подвОдили? '
_ Могу ли я ручаться за каждую

маску? Я принималъ ее 3a Виргинію
Бурбіе.
— А! ба! она все время со тЮй’

говорила по-русски.
—— А 'со мною по—итальянскш
— Chi va piano, non semp'r‘e va

вето, ——сказала княгиня.——Въ другой
разъ, мосье Дальскій, не оставляйте
вашей осторожности у дверей маска-
радной залы.
— H0 кто же могъ, княгиня, r1011-

дЪлаться такъ исКусно подъ В'ашъ
голосъ, ваши пріемы?
— ВЪроятно тотъ, кто имЪлъ въ

васъ надобность‚—отвЪчала княгиня
и съ этими словами уЪхала _къ ве-
чернъ въ домашнюю церковькнягини
ф***_

Въ 1835 году я сидЪлъ съ Н—нымъ
въ его кабинетъ. "

~ — Что, не повхать ли намъ сего—
дня въ маскарадъ? ———'сказалъ я ету.

—— Избави меня, Боже, отъ такой
бЪДы‚—вскричалъ Н—нъ, смЪясь во.
все горло.
_- Давно ли ты

маскарадовъ?„
_ Да вотъ что со мной случилось

въ 18** году. `
И онъ разсказалъ мнЪ, что вы про-

читали.
— Ну, что же тутъ дурного?
-— Какъ что? Я помогъ челцв‘вку,

котораго не уважаю.
— Это еще не бЪда‚—сказалъ я.—

Онъ человЪкъ способный„ хоть и
интригантъ. Съ Т’ЪХЪ поръ онъ могъ
исправиться. А, можетъ быть, еше ты
обезпечилъ э'тимъ судьбу достойной
женщины и всего семейства, которыя,
конечно, невиноваты въ характер’в
госполина С—на?
— И то правда, - сказалъ Н—нъ

весело и поЪхалъ c0 мной въ маска—
радъ.

ст'алъ в'рагомъ

Opuoounuoguouom’90.000000090000000.
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-- М`ръ Эвери, я скажу lam. H'BCKOJIbKO словъ...

ТРИ БРИЛЛіАНТА
Разсказъ УИЛЬСОНА БУДРОУ.

Ъ_ три часа яснаго весенняго дня
Вильфридъ Эвери, оцинъ изъ самыхъ

популярныхъ романистовъ своего вре-
мени, усиленно работалъ, сидя за
огромнымъ письменнымъ столомъ, ко—
торый занималъ чуть ли не всю пе-
реднюю стЪну его кабинета или «сту-
діи», какъ писатель любилъ называть
эту комнату. Большую часть стола
покрывали рукописи, брошюры и книги;
но суровость этой дЪловой обстанов-
ки .смягчали стоявшіе справа отъ мас-
сивной чернильницы тринадцать брон-
зовыхъ слониковъ, послЪдовательно
уменьшавшагося роста (жертва боги-
нЪ суевЪрія) и букетъ чайныхъ p031:
B'b хрустальной вазъ. Работалъ Эвери,
не останавливаясь даже, чтобы отки-
нуть отъ глазъ сЪдую прядь вол0съ,

которая спускалась ему Ha лобъ;
тЪмъ не менЪе, между его бровями
нам’втилась морщинка и съ каждой
минутой углублялась, a его плечи все
чаще и чаще псдергивались отъ раз—
драженія. И немудрено: одна надоЪд—
ливая муха исполняла роль цЪлаго
оркестра и мЪшала его мыслямъ раз-
виваться.
Вотъ потому-то онъ оттолкнулъ

отъ себя рукопись, бросилъ свой ка-
рандашъ на десятаго слона` и съ об—
легченіемъ сказал'ь: —— Войдите, —— въ
отвЪтъ на легкій стукъ въ дверь. Въ
то же Мгновеніе Эвери поднялся съ
мЪста, нисколько не раздраженный
перерывомъ въ работъ.
Вошла молодая дЪвушка, и при

видЪ ея глаза Вильфрида заблест’Ь—
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ли. ОдЪтая изящно—просто‚ гостья ро-
маниста поражала необыкновенной
красотой своего лица и фигуры; даже
женщины находили ее въ высшей сте-
пени привлекательной.

За пишущей машиной сидЪла миссъ
Бертрамъ, недавно начавшая испол-
нять обязанности секретаря блестя-
щаго писателя; она безшумно'попра—
вляла рукопись, зная, что не c1115—
дуетъ стучать машиной во время его
работы. Теперь она повернула къ
Эвери свое mum, нельзя сказать во-
просительно, потому что ея черты не
носили ровно никакого выраженія.
СлЪдуетъ замЪтть, что именно за
такую полную безстрастность Виль-
фрицъ и платилъ ей исключительно
большое жалованье. Она хорошо
исполняла свои обязанности и, по инъ—
нію романиста, положительно похо-
дила на непроницаемую стЪну. Лич—
ности своей она ничЪмъ не проявля-
ла; ея платье никогда не шелестЪло.
вообще, она казалась такой же не-
одушевленной вещью, какъ и ея пи-
шущая машинка.
Теперь Эвери кивнулъ ей головой.
—— Да, миссъ Бертрам'ь‚—сказалъ

онъ;—съ часъ-или-больше вы не пОнадо-
битесь мн’Ь. Ну, миссъ Миллеръ,—обра-
тился Эвери къ вошедшей д’ввушкъ,
слегка возвышая голосъ, по нелЪпой
привычкъ людей, желающихъ вселить
то или другое впечатлЪніе въ умъ по—
сторонняго слушателя. Какъ идетъ
работа по изысканіямъ? Сд’Блали ли вы
что-нибудь новое относительно-этихъ
ассирійскихъ клинообразныхъ надпи—
'сей?—-—Онъ посмотрЪлъ на свою се—
кретаршу съ выраженіемъ легкаго
опасенія, но она, казалось, не слы-
шала ни одного его слова.

Едва за ней закрылась дверь, Эвери
и миссь Миллеръ перестали выказы-
вать знтузіазмъ относительно клино-
образныхъ надписей и принялись об-
суждать совершенно ЦРУгія темы.

Эвадна Миллеръ, несмотря на свое
сходство съ нЪжнымъ ландышемъ,
принадлежала къ числу самыхъ д'Ьло-
витыхъ молодыхъ дЪвушекъ въ горо-
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дЪ; больше: только она одна, каза-
лось; была способна исполнять стран-
ную обязанность, которую сама же и
создала.

Ея занятія приколилосъ окружать
полной тайной и ихъ нельзя опредЪ-
лить одним'ъ словомъ. дЪлО въ томъ,
что ми—ссъ Миллеръ взялась поста-
влять Эвери литературный матеріалъ
и схему идей, потому что въразгаръ
своей славы романисгъ неожиданно
очутился въ крайне затруднительномъ
положены.
Въ теченіе пяти—шестн ліът’іъ онъ

жестоко переутомлялся и теперь, пол-
писавъ съ нЪсколькими издателями
договоры на доставленіе um; руке;
писей, которыя должны были быть
готовы къ опредЪленному сроку,-СЪ
отчаяні'емъ замЪтилъ, что его вооб-
раженіе изсякло, что его loam. не
рождаетъ новых'ъ, итересныхъ идей.
Случайно онъ встр‘ізтилъ Эвадну Мил-
леръ, незадолго ‚до' того попавшую
въ воцоворотъ горадс-кой жизни, и
узналъ, что ей очень хотЪлось остать-
ся въ ЛондонЪ, но что для этого она
нуждалась въ заработктз. ПослЪ очень
оригинальной бесЪды съ оригиналь—
ной д'Бвушкой, Вильфридъ предложилъ
ей извЪстное жалованье за то, чтобы
она передавала ему свои впечатлЪнія
и разсказывала- бы 060 всемъ, что
переживала.
До сихъ поръ Эвадна оправдывала

его надежды. Живая, наблюдательная,
она 'ежедневно приносила бЪдному
автору матеріалъ. Это занятіет нра—
вилось ей.. Неожиданность всегда под-
стерегала ее за угЛомъ, a изъ-за туск—
лой прозы повседневности на нее вы-
глядывалъ романъ, вЪчный романъ.
— Скажите‚—--сказалъ Эвери‚снова

садясь въ кресло и опуская голову на
руку.——Изъ какого источника вдохно—
венія пили вы сеюдня?
— Я позавтракала въ маленькомъ

ресторанЪ‚———отв’втила она, — потомъ
побывала въ четырехъ складахъ ме—
бельщиковъ, наконецъ, присутство-
вала намитингъ феминистокъ. Мно-
жество впечатл‘вній!
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Романис‘гъ ПОСМОТр'ЪЛ'ь на нее по—
дозрительно, но выражеНіе ея откро-
венныхъ глазъ усПокоило его; подо-
зрительность постепенно с'мЪнилась
благ0дарностью.
__ Что можетъ оживлять ваше BO-

ображеніе въ такихъ унылыхъ M13
CTaX’b?——Cflp0CHJI'b OH'b’.

__ унылыхЪР—съ удивленіемъ по-
вторила она. —— Въ ресторанъ я изу-
чаю типы людей, которые Ъдятъ, что-
бы жить, a не живутъ, чТобы 'Ьсть.
Въ магазинахъ... Ну, будь вы жен—
щиной, вы не стали бы спрашивать,
что можетъ меня интересовать тамъ;
что же касается митинговъ фемини-
стокъ, я хожу на нихъ, чтобы насла-
диться комическимъ элементомъ.

Комическимъ элементо'мъ?
Странное вы дитя! '

Разгово'ръ не процолжался. ДЪло въ
томъ, что молодой юристъ, Лоуренсъ
Меллонъ, задумалъ побывать у зна—
менитаго писателя. Онъ шелъ изъ
своей конторы и вспомнилъ, что ему
когда—нибудь надо потолковать съ
Эвери по пов0ду одного денежнаго
Mafia, HO это нам‘ьреніе, вЪроятно,
не выкристаллизировалось бы въ p15-
шеніе навЪстить его именно въ этотъ
день, если бы на улицъ Пикадилли
онъ не встрізтилъ миссъ Бертрамъ.
Меллонъ остановился и припоцнялъ

шляпу. `
—— Какъ вы поживаете, миссъ Бер-

траМЪР—весело спросилъ онъ.—Такъ
рано-освободились? Эвери спдитъ у
себя въ кабинетЪ? Да? Значтъ, я
могу заб’вжать къ нему, не побезпо-
коивъ его.
— Этого я не знаю, —— съ сомнЪ-

ніемъ отв’втила секретарша.—Стран-
ная вещь: переШагнувъ погрогъ дома
Эвери, она переставала быть безлит
ной.—Я отпущена Ha время. М-ръ
Эвери,—говоря‚ она смотр’вла въ про—
Странство‚——совЪщается съ одной мо-
лодой дЪвушкой, которая для него
дЪлаетъ какія—то изысканія относи—
тельно восточныхъ языковъ. По крайч
ней мЪрЪ, мнъ такъ кажется.-—Стран-
ная, немного насмЪшливая и недов’вр-
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чивая улыбка на м'гновеічіе тронула
ея губы.
Эта улыбка возбудила любопытство

Меллона.
— Очень

онъ.
—— Это еще интереснЪе, .чЪмъ ка-

жется,—нач`ала было _миссъ Бертрамъ
и замолчала, точно спрашивая себя,
можно ли безъ своей обычной ос’го-
рожности поговорить съ нимъ. Послъ
короткаго раздумья, она посмотр’вла
на Лоуренса съ почти умоляюшимъ
выраженіемъ въ глазахъ и процол-
жала:
—— М—ръ Меллонъ, я увЪрена, вы

поймете меня, какъ слЪдуетъ, если
я коснусь ОДНОГО обстоятельства, ко—
торое сильно меня тревожитъ. Въ
сущности, это не мое Mano, HO...
Меллонъ насторожился. _
— Пожалуйста, говорите откровен-

но, миссъ Бертрамъ,—сказалъ онъ.—
Я знаю, вы не стали бы разсуждать
о д'Ьлахъ Эвери, если бы не считали
этого необходимымъ.

—— Благодарю васъ, м-ръ Меллонъ,——
былъ отвЪтгь. ——Я сразу скажу все.
Одна очень, очень красивая молоцая
дЪвушка каждый день около трехъ
часовъ приходитъ въ кабинетъ м-ра
Эвери. Я уже сказала вамъ, зачЪМъ
она является, но мнЪ кажется, что
для нея восточные языки такая же
закрытая книга, какъ и для меня.—Се-
кретарша заМ'Ьтила лукавыя искры
въ глазахъ Меллона и прибавила:—
Если бы д’Бло касалось ухаживанія,
увЪряю, я не подумала бы безпокоить
васъ, не стала бы и сама безпокоить-
ся. Но о флиртъ межцу ними и рЪчи
быть не можетъ. _Ея брови намоо-
щились.

——— Видите ли‚——послъ короткой па-
узы продолжала она‚—у м-ра Эвери
бывали..'. гмъ, какъ бы это выразить-
ся?.. другія дЪла въ этомъ роц’ё. Онъ
не разъ просилъ меня телефоыиро-
вать въ цвЪточные магазины и въ
кондитерскія для той или другой хо-
рошенькой миссъ... Но вы знаете, какъ
онъ смотритъ на свой кабинетъ? Онъ

2

интересно, —— замЪтилъ
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говоритъ‚ что никакія постороннія
«В‘Ьянія» 'не должны портить атмо—
сферы его работы. УвЪряю васъ,
эта дЪвушка—таинственная особа и
является она по какимъ-то таинствен-
нымъ дЪламъ. Я не псдслушиваю‚—
это не въ моемъ характерЪ,-но мнЪ
приходится часто вхоцить въ_каби-
нетъ и вых0дить изъ него, a звуки
голосовъ раздаются далеко въ ста-
рыхъ домахъ съ неплотно закрываю-
щимися дверями. Благодаря этому я
не разъ нёвольно ловила очень стран-
ныя фразы.
Меллонъ весь превратился во вни-

маніе. Въ его головъ мелькнуло пред-
положеніе, что миссъ Бертрамъ гово-
ритъ о мол0дой дішушкіз, которую
онъ нерЪдко встрЪчалъ въ самыхъ
различныхъ частяхъ гороца и при ca-
MbIX’b странныхъ обстоятельствахъ.
—— Какія же фраЗЬ1?—спросилъ Ло-

уренсъ. Теперь онъ и его спутница
повернули на ту улицу; гд’Б стоялъ
домъ Эвери, и Меллонъ безсознатель-
но ускорилъ шаги, не спуская глазъ
съ отдаленныхъ оконъ кабинета p0-
maanTa.
— Одинъ разъ я слышала, какъ

м-ръ Эвери ее спросилъ:—‹а вы не
находите эт’ого слишкомъ опаснымъ?»
Она отвЪтила: «O, нЪтъ». Другой разъ
я отлично разслышала, какъ она ска-
зала: «Пожалуйста, не забывайте, что
я ровно ничего не боюсь, хотя, по-
нятно, сознаю необхоцимость осто-
.режности».

Меллонъ сжалъ губы. Онъ р’Ёшилъ,
что миссъ Бертрамъ говоритъ именно
о той дЪвушкЪ, которая внушала ему
неопредЪленныя поцозрЪнія, и что те—
перь онъ непремЪнно поймаетъ ее.
Миссъ Бертрамъ чего-то поискала

въ своей сумкъ и вскорЪ вынула от-
туда лоскутъ печатной бумаги.

—— Н’Бсколько дней тому назадъ я
выр'Ьзала это изъ газеты‚— сказала
она, передавая своему спутнику ку-
сокъ бумаги. — Врядъ ли написанное
имтэетъ какое-нибудь отношеніе къ
тому, о чемъ я говорила, но, во вся-
комъ случаъ, прочитайте.
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И Меллонъ прочиталъ:
- «Скотлендъ Ярдъ получилъ теле-
грамму съ извЪщеніемъ, что одна изъ
самыхъ ловких'ь воровокъ континента
пріЪхала въ Англію. СлЪдъ ея зате.
рялся въ Лондон’Б. Говорятъ, она или
американка, или русская, мопеда, очень
хороша собой, прекрасно гриммирует-
ся и великолЪпно разыгрываетъ лю-
быя принятыя ею на себя роли».
__ Да-а-а‚ —— протянулъ Меллонъ,

передавая миссъ Бертрамъ газетную
выр’взку. —— Конечно, нЪтъ никакихъ
основаній предполагать, что это "3313-
стіе имЪетъ отношеніе къ молодой
оссб’в‚ о которой шла р’вчь; тЪмъ не
мент, я прерву конференцію по во.
просамъ египтелогіи или чего-то "ram:
еще. Я слишкомъ уважаю вашъ pa-
3yM'b, миссъ Бертрамъ, чтобы прене-
бречь вашими предположеніями.ДЪло
стоитъ разсмотрЪть. Хотя, я думаю,
мы оба безпокоимся напрасно.
Онъ простился съ секретаршей ро-

маниста и быстро зашагалъ къ‘подъ-
Ъзду Эвери. Дойдя до лЪстницы, Лоу-
ренсъ положительно поб‘Ьжалъ вверхъ.
Дверь въ кабинетъ была пріоткрыта
и какъ разъ въ то мгновеніе, когда
Меллонъ протянулъ руку, чтобы по—
стучать въ нее, онъ услыхалъ голосъ
своего друга; Вильфридъ говорилъ
быстро и горячо. Негромкихъ отвЪ-
товъ д'Ьвушки Лоуренсъ не могъ ра—
зобрать. Меллонъ почувствовалъ себя
Шерлокомъ Холмсомъ, выслЪдившимъ
удивительно хитрую преступницу, и
эта мысль заставила его начать не—
медленнз дЪйствовать. Онъ громко
постучался въ дверь и, не дожилаясь
приглашенія войти, рЪшительно пере-
шагнулъ черезъ порогъ «студіи».
Эвери замолчалъ, точно подстр’Ь-

ленный, и свирЪпо посмотрЪлъ на не—
званаго гостя. Меллонъ не обра'тилъ
на это никакого внимянія.
— Пятый часъ‚—сказалъ Лоуренсъ,

въ отвЪтъ на ледяной вопросъ в-ъ
глазахъ Эвери.—Раньше этого време-
ни я ни за что не вошелъ бы къ вамъ,
но в’ьдь вы никогда не работаете по-
слъ четырехъ.
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__ Я работаю, когда мнЪвздумает-
'ся,-——p1331<0 OTB‘BTMJI'b писатель.

Эвадна насм‘вшливо улыбнулась Ло-
УРеНСУ
— Какъ вы поживаете, Mръ Мел—

лонъ?—спросила она.
—— А вы, миссъ... Миллеръ? Вы оба

иМЪете такой видъ, точно репетиро-
вали сцену изъ какой-то пьесы‚——въ
свою очередь съ насмтзшкой СКазалъ
Меллонъ и, посл’Ь _короткаго молча-
Hi2, спросилъ:

—— Вы не актриса, миссъ Миллеръ?
_ НЪтъ —— со вздохомъ отв’втила

Эвадна. ——-У меня нЪтъ таланта, и я
очень жал’вю объ этомъ.
— Въ наши дни женщины берутся

рЪшительно за все‚——-продолжал_ъ Мел-
лонъ‚—и всегда съ успЪхомъ; право,
намъ, мужчинамъ, невозможно рав-
няться съ вами.

—— Да, правда‚——-искреннимъ, про-
стымъ тономъ согласилась съ нимъ
Эвадна.

Меллонъ почувствовалъ раздраже-
ніе. Эту странную дЪвушку никогда
не смущали его вопросы или намеки,
и она тоже никогда не старалась
объЯснить ему, почему онъ засталъ
ее въ томъ или другомъ необычай-
номъ М‘БСТ’Б.
Въ данную минуту ясное спокойствіе,

не измЪнявшее ЭваднЪ, нарушило
хоцъ логическихъ вывоцовъ новоявлен—
наго Холмса.
—- Боже мой, —- вдругъ произнесъ

Эвери‚—Боже мойі—Онъ поцнялъ съ
письменнаго стола какія-то бумаги,
но смотрЪлъ не на нихъ, ана самый
столъ. Его_ ротъ пріоткрылся; каза-
лось, будто что-то не только изуми-
ло, но и сильно взволновало его.
— Что ‚приключилось съ вами?…

спросилъ Меллонъ. '
-— ЗачЪмъ я оставилъ ихъ snub,—

продолжалъ Вильфридъ и молча ука-
залъ на брилліантъ, сверкавшій на
отполированномъ крат; стола. Тоже
Молча романистъ вынулъ изъ боко—
вого кармана своего сюртука замше-
вый мЪшочекъ и вьівернулъ его под-
кладкой наружу.
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—— Такъ и есть, ———пр‹эбормоталъ
онъ.—-Я зналъ, что не спрята‘лъ ихъ
обратно.—Писатель быстро изслЪдо-
валъ всЪ свои остальные карманы и,
покачивая головой, принялся осторож-
но полнимать со стола книги и бу-
маги, внимательно разсматривая каж-
дую раньше, чЪмъ опустить ее на пол-ь.

—— Моя вЪчная безп'ечносты—про-
стоналъ онъ. — Видите ли, — начал'ъ
онъ объяснять Меллону‚—вчерая ку-
пилъ три изумительно подобранныхъ
камня, не спряталъ ихъ въ несгорае-
мый шкафъ, a положилъ въ м’ізшо-
чекъ. Вы знаете, я всегда-н’всколько
дней ношу съ собой новые камни,
пріобр’Ътенные для моей коллекціи. Я
отлично помню, что сегодня утромъ
разсматривалъ ихъ въ лупу, но не
знаю, положилъ ли я ихъ обратно въ
мЪшочекъ или оставилъ на стол’із. Въ
М’БШК’Б ихъ нЪтъ; значитъ, они долж-
ны быть гд'Ь-нибудь зді-зсь, _— продол-
жалъ Вильфридъ, вытягивая изъ стола
ящики и загляцывая въ нихъ.—Камни
должны быть гд’Ь-нибудь здЪсь‚—по-
вторилъ онъ.
Съ той минуты, какъ Эвери ска-

залъ о Своей потерЪ, лицо Лоуренса
приняло суровое выраженіе; оно стало
еще суровЪе, когца онъ взялъ со стола
перчатки Эвадны и подалъ ихъ моло-
дой дЪвушкЪ.
— Благодарю васъ, _— равнодушно

сказала миссъ Миллеръ. Она не при-
нимала никакого участія въ поискахъ.
— А вы помните, въ какое время

вынули брилліанты изъ кармана?—
спросилъ Вильфрида Меллонъ.

—— Когда? —— неопред’Ьленнымъ то-
номъ повторилъ Эвери, ощупывая
пальцами дно верхняго ящика стола,
чтобы убЪдиться, H‘B'r'b ли въ немъ
какой-нибудь щелки.——Когда? Кажет-
ся, меЖДу Одиннадцатью и двЪнад-
цатью.-4Онъ задумчиво прищурился.—
Да, да, ближе къ двЪнадцати, чЪмъ
къ одиннадцати. Я пришелъ сюда въ
это время.
—— Кто тогда былъ въ кабинет’Ь?——

тономъ судебнаго слідователя про-
должалъ Меллонъ.

2$
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—— Миссъ Бертрамъ и я.
_- А позже вы опять уходили изъ

комнаты?
— Да,——былъ отвЪтъ.——Около полу-

дня я вспомнить, что у меня нЪтъ
папиросъ, и пошелъ черезъ улицу въ
табачную лавку; но отсутствовалъ я
не больше пяти минутъ.
—— И п-ослъ этого все время оста-

вались въ кабинетЪ?
Эвери кивнулъ гОловой.
_— А кто былъ y васъ въ гостяхъ?
_— Только миссъ Миллеръ, кото-

рая, пришла полчаса тому начадъ. Но
послушайте, Меллонъ, ваши вопросы,
кажется, основываются на предполо-
женіи, что камни украдены; между
тЪмъ это совершенно недопустимо.
ВЪроятно, я смелъ ихъ со стола ка-
кимн—нибудь Листами бумаги или лок-
темъ и, конечно, отыщу ихъ гдЪ-ни-
будь на полу. Кто могъ ихъ украсть,
когда здЪсь были только...—Вильфридъ
не д'оговорилъ и ужаснулся тЪхъ
словъ, которыя готовы были сорвать-
ся съ его губъ.

__ Поищите же ихъ хорошенько,—
посовЪтовалъ Лоуренсъ. Эвери тот-
часъ же посл’вдовилъ его совЪту; пи—
сатель и Мелло'нъ принялись шарить
по всЪмъ угламъ.

—— Ну‚—черезъ четверть часа,—
сказал'ь Меллонъ, опускаясь въ крес-
ло и отирая свой лобъ носовымъ
платкомъ;— если только брилліанты
не на полу, что послЪ нашихъ поис-
ковъ кажется нев’Ьроятвымъ, отвЪт—
ственность 3a ихъ исчезноВеніе ло-
жится на васъ, Эвери, на миссъ Бер“-
трамъ и на миссъ Миллеръ.—Лоуренсъ
глянулъ въ сторону Эвадны, и въ его
глазахъ сверкнули_ странныя искры.—
Прежде всего разсмотримъ вопросъо
миссъ Бертрамъ, потому что насъ,
Вильфридъ, конечно, слЪдуетъ оста-
вить въ ст'орОНЪ‚—пр0долн‹алъ Мел-
ленъ.——Итакъ‚ на мгновеніе допустимъ,
что брилліанты взяла ваша секре—
тарша. Не 'въ ея пользу говоритъ то
обстоятельство, что она ушла, какъ
разъ, когда драгоцЪнные камне про-
пали. Миссъ Бертрамъ могла усп’вть
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передать ихъ сообщнику или бЪжать
со своей «добычей», и, мн’в кажется,
мы должны...
Онъ не окончилъ начатой фразы,

такъ какъ въ эту минуту миссъ Бер—
трамъ открыла дверь и вошла въ ком—
нату. Ощутивъ напряженную атмо-
сферу, она остановилась, удивленная,
почти испуганная.
— Что случилось? —- быстро спро-

сила секретарша.—Что со всЪми вами?
Въ чертахъ Миллона отразилась

см’Ьсь различныхъ чувствъ; казалось,
онъ испытывалъ нЪчто въ родЪ про-
фессіональнаго удовлетворенія ивм’в-
стъ съ тЪмъ разочарованіе, то идру-
гое вслЪдствіе ея возвращенія. Онъ
надЪялся, что исчезновеніе секретар-
ши объяснитъ куда д’Ьвались камни.
— Миссъ Бертрамъ‚—обратился къ

ней Меллонъ,—видЪли ли вы сегодня
на этомъ стол‘в отдЪланные брил—
ліанты м--ра Эвери?
— Ла‚——спокойнымъ тономъ orat-

тила секретарша; _— около полудня я
вид’вла, какъ м-ръ Эвери разсматри-
валъ “ихъ. Позже, кажется, около по-
ловины третьяг0, я положила на столъ
переписанную рукопись и замътила
брилліанты справа отъ чернильницы.

—— Вы увЪрены, что всЪ три камня
были на столъ въ половинъ третьяго?

Эвадна слегка поблЪднЪла и поц'ь
пристальнымъ взглядомъ миссъ Бер-
трамъ невольно опустила вЪки.
— Не вполнъ ув’врена, что всъ три,—

сказала миссъ Бертрамъ.—Во вся-
комъ случаЪ, одинъ изъ нихъ лежалъ
вотъ здЪсь.—Она*при_жала паабцъ къ
тому мізсту, гдЪ недавно сверкалъ брил-
ліантъ. `
— Я думаю‚—начала Эвадна, и ея

голосъ слегка прервался, —'—- что м-ру
Эвери- слЪдовало бы приГласить сы-
шицу и попросить ее обыскать миссъ
Бертрамъ и меня. Это было бы спра-
ведливо относительно насъ обЪихъ.
Въ противномъ случа’в, мы 0615 оста-
немся псдъ поцозрЪніемъ.
— Я согласенъ съ вами‚——съ види-

мымъ облегченіемъ сказалъ Меллонъ,
стараясь пом’Вшать Эвери заговорить.
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Онъ двинулся къ телефону. —— Я сію
минуту позвоню въ Скотлендъ Ярдъ.

—`- НЪтъ‚ Н'Ътъ‚—порывисто попро-
бовалъ остановить его Вильфридъ.
— М-ръ Эвери, —-— снова сказала

Эвадна‚—ради мисс`ъ Бертрамъ и меня
вы не должны оставить это дЪло на
половинЪ. По вашей ли безпечности
или нЪтъ, но камни исчезли. Если
они не найдутся, если вы не употре-
бите всЪхъ усилій, чтобы вернуть
ихъ, ваша секретарша и я очутимся
въ очень непріятномъ положеніи. Про-
тивъ нашихъ именъ вн мысленно
всегда будете ставить вопросительный
знакъ; м-ръ Меллонъ тоже.——Она
говорила съ большимъ волненіемъ.

Рыцарски настроенный Эвери по-
жалъ плечами; такимъ путемъ онъ
безмолвно снялъ съ себя всякую
отвЪтственность.
— Хорошо,——согласился Вильфридъ.

—Т0лько, пожалуйста, поймите, что
я умываю руки въ этомъ дЪЛ'Ь.‘

«Если она украла ихъ,—поцумалъ
Меллонъ, снимавшій телефонную труб-
ку‚——ей удалось ловко спрятать ихъ
гдЪ—нибудь въ комнатЪ или же она
ИХЪ проглотила».
Онъ переговорилъ съ полиціей, и

вскоръ въ кабинет’в появилась мис-
сисъ Кенъ, извЪстная и опытная сы—
щица.
Эвадна `и миссъ Бертрамъ ушли въ

сос’вднюю маленькую комнату, и тамъ
агентша ловко и быстро обыскала
ихъ, но безъ результатовъ. ТЪмъ не
менЪе, миссисъ Кенъ не выказала
разочарованія; она перешла къ сліз-
дующему фазису свои`хъ обязанностей
—къ полному осмотру кабинета. Сы-
щица вычистила щеткой ковры, послі'з
чего мужчины поцняли ихъ и основа-
тельно ихъ вытрясли. Всю мебель она
внимательно осмотрЪла, особенно же
тщательно отнеслась къ пюпитру
секретарши; она выдвигала каждый
его ящикъ, вынимала каждый листъ
бумаги. Подъ выдающимся краемъ
крышки 'пюпитра миссисъ Кенъ уви-
дЪла нЪсколько катышковъ жеваной
резинки. Одинъ 3a другимъ она раз—
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давливала ихъ пальцами, точно ожи-
дая найти въ нихъ исчезнувшіе брил-
ліанты; покончивъ съ этимъ д’ішомъ,
миссисъ Кенъ бросила куски резинки
въ корзину для бумаги.
Поиски продолжались. Пересмотр’Ьвъ

рЪшительно все въ комнатъ, миссисъ
сыщица вынула изъ вазы розы, omis-
пила ихъ стебли ОДИНЪ отъ другого
и вылила изъ вазы воцу въ стеклян-
ную тарелку.
— Иногда,—объяснила она‚-——неот-_

дЪланные брилліанты прячутъ въ Bony;
——говоря это миссисъ Кенъ погрузила
свои пальцы въ тарелку и стала бы—
стро двигать ими.——НБТЪ‚ ЗД’БСЬ ни—
чего нЪтъ.-—Она передала вазу Мел-
лону, чтобы тотъ снова налилъ въ
нее воды; обращаясь къ Вильфриду,
сыщица замЪтила:
— Если вамъ угоцно слышать мое

мнЪніе, м-ръ Эвери, я скажу, что
камни несомнЪнно украдены и вЪ-
роятно переданы сообщнику винов-
наго `въ кражъ лица.
— Это невозможно, — возразилъ

Эвери.——Если бы было Tam), какъ вы
говорите, слЪдовало бы допустить
предумышленность. Между т’Бмъ‚ ни-
кто не зналъ, что у меня въ карма-
H13 камни, и ужъ, конечно, ни Одна
душа не могла и предвидЪть, что я
оставлю ихъ утромъ на Столъ, a самъ
пойду. въ табачный магазинъ.
Миссисъ Кенъ покачала головой.,

- -— Я ничего не могу утверждать,—
сказал-а она;—во всякомъ случаъ мой
дОлгъ сообщить вамъ, что вы имЪете
полное и законное право велЪть ape-
стовать одну изъ этихъ молоцыхъ
особъ или ихъ _обЪихъ.
— Это зачЪмъ?—рёзко перебилъ

ее Эвери. — Вы же сами уб‘Ьдились,
что камней НЪтъ ни у миссъ Бер-
трамъ, ни у миссъ Миллеръ. Вы ихъ
обыскивали.
Сыщица пожала плечами.
— Одна изъ нихъ могла прогло-

тить брилліанты, _— сказала она, —- и
фотографія _Х—лучами показала бы...

Эвери наотр’Ьзъ отказался приб'Ьг-
рутьдк'ъ этому средству.
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-— Я не им’Ью ни малъйшаго же-
ланія,—твердо сказалъ онъ‚— заста-
вить пострадать одну изъ этихъ мо-
лоцыхъ лэди изъ-за моей собственнОй
глупой небрежности. Какъ я уже го-
ворилъ раньше, для меня инцидентъ
исчерпанъ.
— М-ръ Эвери, -— порывисто заго-

ворила Эвадна. Ея голова была слегка
закинута назадъ и лицо выражало
рЪшимость‚—м—ръ Эвери, я скажу
вамъ нЪсколько словъ... когда миссъ
Бертрамъ уйдетъ.
Секретарша подняласьсъ кресла и

сд’Ьлала шага два къ двери. Меллонъ
глубоко вздохнул'Ь, почти застоналъ;
его губы слегка скривились. Рома-
нистъ посмотрЪлъ на Эвалну, посмот
тр'Ьлъ и Ha миссъ Бертрамъ. Секре-
тарша потеряла всякую безстраст-
ность. Услыхавъ слова Эвадны: «когда
миссъ Бертрамъ— уйдетъ»‚ она повер-
нулась съ быстротой 3mm, и въ ея
глазахъ вспыхнулъ гнЪвъ. Въ теченіе
нізсколькихъ мгновеній происходила
безмолвная дуэль; казалось, миссъ
Миллеръ будетъ ’побЪждена въ этой
неравной боряЗб’в. Ея лицо побЪлЪло,
она дышала съ трудомъ; проползли
мучительныя секунды; потомъ Эвадна
внезапно успокоилась и съ полуулыб-
кой пр стально посмотр’вла на миссъ
Бертрамъ.
Секретарша попыталась снова ут-

вердиться на почвЪ, которую она по-
теряла, но это не удалось ей.

—— Признаніе?—спросила она, ста—
раясь придать своему тону оттЪнокъ
насмЪшки, но неудачно; ея дрогнув—
шій голосъ оборвался.

-—'- Можете выразиться и.такъ‚——-
бросила ей въ отвЪтъ Эвадна.
Миссъ Бертрамъ положила руки

на спинку стула.
_— Въ такомъ случаЪ, я думаю

остаться и послушать‚—сказала она.
Эвадна снова поблЪднЪла, потомъ

вспыхнула, наконецъ, взяла себя въ
руки.
— Какъ вамъ угодно,—пожавъ пле—

чами, произнесла она и, равноцушно
_осиатривая комнату, лЪниво ласкала
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пальцами розы, снова поставленныя
въ вазу. Миссъ Бертрамъ неожиданно
измЪни'ла нам‘Ьреніе. Схвативъ свое
пальто и зонтикъ‚ она открыла дверь,
закрыла ее за собой и ушла, не ска—
завъни слова и даже не взглянувъ
на Эвери и Меллона, которые, изу-
мленные новымъ положеніемъ вещей,
совсЪмъ утратили даръ ръчид
Эвадна подошла къ двери, прислу-

шалась. До нея долет’вли быстрые
шаги, удалявшіеся по лЪстниц’Б безъ_
ковра. Съ легкой усмЪшкой молодая
дЪвушка вернулась къ письменному
столу Вильфрида.
— М-ръ Эвери,—сказала миссъ

Миллеръ, и Меллону показался ея тонъ
до неприличія легкомысленнымъ. —
Сег0дня я “Buy Ha званый 06Ъдъ, и
мнЪ хочется приколоть къ платью
ОдНу—дВ’Б розы. Можно взять Одну изъ
этихъ?
— Конечно,—натянутымъ и нетер-

п’Ьливымъ тономъ отвЪтилъ рома-
нистъ;—если вамъ угодно возьмите
весь букетъ.
Лоуренсъ Меллонъ посмотрЪлъ на

мололую дЪвушку. Заложивъ руки въ
карманы, онъ шагнулъ къ окну, съ
откровеннымъ раздраженіемъ псдер-
гивая плечами. ’
— НЪтъ, благодарю васъ‚—со см’Б-

хомъ отвЪтила миссъ Миллеръ. —Я
пропала бы подъ ними. Одной или
двухъ совершенно достаточно. Возьму
вотъ этотъ бутонъ и этОтъ. —0на
вынула изъ вазы полураспустившіеся
цвЪты и совершенно серьезно приба-
вилат—М—ръ Эвери, я сейчасъ отдам-ъ
вамъ исчезнувшіе брилліанты.
— Hy! — могъ только произнести

писатель. Меллонъ быстро повернулся
отъ окна.
— Это шутка?—хололно сказалъ

онъ, очевидно нахоця, что при подоб—
ныхъ обстоятельствахъ шутки не—
умЪстны.

Эвадна молчала, н'ё спуская глазъ
съ вынутыхъ ею изъ вазы полурас—
крытыхъ розъ. Нервно псдергивала она
ихъ н‘Ьжные лепестки, и скоро они
дождеиъ посыпались къ ея ногамъ.
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-- Врядъ ли вы теперь прикблете
ихъ,—раздра›кительно замЪтилъ Мел-
лонъ.

-- Согласна, —- OTB‘BTuna 333nm:
Она обожгла его взглядомъ. продол-
жая ощипывать бутоны. ВДРУгъ мо—
лодая дЪвушка вскрикнула и протя-
нула розу Эвери. Внутри бутона къ
зеленой чашечкъ былъ прикр’впленъ
маленькій катышекъ жеваной резинки.

—- Посмотрите. не здЪсь ли вашъ
брилліантъ?—-спросила она Вильфри-
‚да, и писатель, взволнованный не
меньше ея, раздавилъ резинку, въ
которой скрывался сверкающій камень.

Эвадна быстро ощипала лепестки
другой полураскрытой розы; въ ея
сердцевин‘в нашелся второй камень
въ такой же оболочке.
— Какъ же, какъ?- въ одинъ r0-

лосъ спросили Меллонъ и Эвери.
Совершенно обезсиленная миссъ

Миллеръ почти упала въ кресло. Силь-
ное напряженіе двухъ послЪднихъ ча-
совъ сказалось на ней. Меллонъ по-
далъ ей стаканъ воды; Эвери схватилъ
газету и сталъ 0"В'вать ея лицо,
какъ в‘Ьеромъ. Она быстро выпря-
милась, точно пристыженная своей
кратковременной слабостью.
— Сейчасъ все скажу вамъ‚—объ—

явила 0на.—Съ того дня, въ который
я впервые увицала новую секретаршу
м-ра Эвери,_ мнЪ стало казаться, что
она совсЪмъ недекретарша и только
играетъ роль трудящейся д‘Бвушки...
для какихъ-то двоихъ скрытыхъ 1113-
лей. Фактическихъ основаній, кото-
рыя позволили бы мн’Ь сказать что-
либо м—ру Эвери, у меня не было; кро-
мъ того, м-ръ Эвери былъ доволен'ь
ея работой. Но сегодня, когда вы,
м-ръ Эвери, замЪтили исчезновеніе
вашихъ брилліантовъ, я рЪшила, что
они у нея. Сперва мн’Б представилось,
что она передала ихъ КаКОМУ-НИбудь
сообщнику, въ то время когда вы
уходили въ табачный магазинъ. Одна—
‘ко, я скоро бросила это предположе-
ніе; дЪіёствительно, никто не могъ
догадаться, что сег0дня утромъ вы
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принесете' съ собой камни или поло-
жите ихъ на столъ. Позже, когда
миссисъ Кенъ обыскала насъ и не на-
шла пропажи, я подумала, что, не-
смотря на'осмотръ комнаты, брил-
ліанты все же остались гд’Ь-нибудь
въ кабинетъ. Не будь и'хъ здЪсь, она
ни за что не вернулась бы. Нэко?
нецъ, я увиц’вла кусочки резинки
поцъ крышкой ея пюпитра, и у меня
явилась новая мысль. По вс’Бмъ B'B-
роятіямъ, когда вы уходили изъ ком-
наты, м—ръ Эвери, она жевала рези-
ну, тотчасъ же замЪтила, что вы не
взяли брипліантовъ съ собой, и поня-
ла, что ей представляется прекрасный
случай украсть ихъ. Она знала, куда
вы ушли, и сообразила, что вы вер-
нетесь раньше, чЪмъ она успТ—‚етъ
ускользнуть вм’встъ съ камнями. По-
нимала она также, что по возвраще-
ніи. вы ежесекундно можете замЪтить
исчезновеніе брилліантовъ; что при-
званная полиція не только осмотритъ
комнату, но, можетъ быть, обыщетъ
и ее самое. Всл’вдствіе этого она по-
старалась найти macro, въ которомъ
камней не открылъ бы даже самый
опытныйёкспертъ. Очевидно, миссъ
Бертрамъ очень торопилась. Вы ви—
дите, 'она успЪла скрыть только два
камня. Дальше: наблюдая 3a T’BM'b, какъ
миссисъ Кенъ повсюду искала пропа-
жу и ничего не находила, я мысленно
вычеркивала Одинъ возможный тай—
никъ 3a другимъ; наконецъ‚ остались
только розы. Я внимательно присмо-
трЪлась къ нимъ и замЪтйла, что
лепестки двухъ полураскрытыхъ цвЪ—*
товъ Слегка раздавлены. Въ ту же
минуту я вспомнила 0 pesumc‘fs. H0,
если бы я не попросила, м-ръ Эвери,
“у васъ этихъ розъ, миссъ Бертрамъ
взяла бы ихъ или сегодня вечеромъ,
или завтра утромъ.
_ Боже мой, —-- произнесъ Виль-

фридъ‚——-какъ могла притти въ вашу
голову эта догадка? Право, вы' роди-
лись быть р манисткой... ——- восклик—
нулъ Вильфридъ, и взглядъ его до-
сказалъ остальное.
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ПИСАННАЯ здЪсь на- * __
ми драма разыгралась‘ _ ,

л’Ьтъ сто тому назадъ ' _
въ Дублинъ, который въ
то время считался одной 3{__4 т„изъ лучшихъ столицъ въ …; g/g
EBpoms. Дъйствіе начинается „.,—":“; ‚.
днемъ въ концЪ декабря,
когда старый годъ умиралъ
подъ звуки похороннаго пЪ- “„ :;
нія вЪтра, а новый стучался уже
въ ворота города, потрясая иХъ
отъ нетерп’внія, что заставляло
слабыхъ и больныхъ сплотиться
тЪснЪе у огня, a молоцыхъ и пред-
пріимчивыхъ искать приключе—
ній, закутавшись' по самыя уши.
Въ Одноиъ изъ домовъ города,

ссажденнаго зимнимъ вівт-ромъ‚ сидЪло два молоцыхъ ;…;
человъкщ которые не стре- .. f
мылись ни къ. огню, ни къ
улнц’Ь; они“ играли въ кости,
сидя у ломбернаго стола, по-
“тертос сукно котораго ука-
зывало, что оно много лЪтъ
уже служитъ для игры. Комната, гд’Б
они сидЪли, была длинная и высо-
кая; Ha самомъ отдаленномъ концЪ
топмлся каминъ, и пламя его, см’вши-
заясь съ дневнымъ зимнимъ свЪтомъ,
придавало розоватый отт’Бнокъ краси-
вой ріазьб'із и дорогимъ, хотя и выли-
нявшимъ обоямъ; никто изъ играю-
щихъ не обращалъ вниманія ни на
окружающую обстановку, ни на своего
собственнаго играющаго съ нимъ nap-
тнера. Они жили въ этомъ домЪ съ
самаго дЪт_с__:_тва, какъ прожили въ немъ
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Кости покатились...

и умерли отецъ ихъ и дЪдъ, и были
они братъя.
Оба они отличались весьма инте—

ресной наружностью. СтарШій, Ред-
жсръ, красавецъ двадцати шести лЪтъ,
былъ' высокаго роста, крЪпкаго сло-_
женія, съ густыми рыжевато-золоти—
стыми волосами, которые были свя—
заны назади бантомъ, нобезъ пудры;
младшій, Патрикъ, отличавшійся бо-
лЪе тонкими чертами лица и бол’ве
сЛабымъ сложеніемъ, ничт'змъ не по-
хошшъ Ha брата, кромъ глазъ и 0qu-
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танія губъ. Роцжеръ въкамзолъ виш—
невагоцв’вта произвщилъ впечатлЪніе
кутилы и отчаяннаго пов‘всы. Зато
Патрикъ въ камзолъ изъ свЪтло-жел-
таго глазета, съ мушками Ha лицъ и
напудре'нными волосами представлялъ
собою полное олицетв’ореніе знатнаго
рода, имя котораго онъ носилъ.

Полчаса прололжали они свою игру,
пока, наконецъ, Роджеръ, отоцвинувъ
нетерпізливымъ движеніемъ стакан-
чикъ съ костями, не повернулся къ
графину, стоявшему у самаго его локтя.
Отблескъ огня въ каминъ заиграль
'на розовомъ рукавъ его камзола и
на графинъ съ портвейномъ темно-
краснаго цв’ізта, который онъ нали—
валъ себъ въ стаканъ'.
— 3a твое здоровье!—сказалъ онъ,

выпивая вино.—Самъ чортъ вмЪшался
въ нашу игру сегодня; Чего только
ты не выигралъ у меня! И ящикъ съ
испанскими монетами, и рыжую ло-
шадь, и картину, изображающую ко-
роля Я-кова! Чортъ съ нею, съ этой
'игрой! Ты отберешь ‚у меня и самый
Глинтрель.
Патрикъ засмЪялся и, вытащивъ та-

бакерку, взялъ понюшку табаку.
— ГлиъггрелЫ—сказалъ онъ.—Я и

даромъ- не взялъ бы Глинтреля.
—- Твой отецъ считгілъ его самымъ

п0дходящимъ для себя М’ЁСТОМЪ.
ПаТрикъ сПряталъ обратно таба—

керку и стряхнулъ съ руказа вооб—
ражаемыя крупинки табаку.

—— Клянусь Богомъ, Ролжеръ, слова
твои нельзя назвать лестными. Почему,
скажи пожалуйста, дворянинъ, сознаю-
щій собственное свое достои'нство,
обязанъ считать для себя хорошимъ
все, что было хорошо по мнЪнію его
~0Tua?

Онъ чувствовалъ, что слова его
звучатъ неискренно, чувствовалъ это
больше, чЪмъ его слушатель‚_а между
тЪмЪ промзнесъ ихъ съ раздраже-
ніемъ. НЪсколько времени братья си—
дЪли молча, изб’вгая смотр’вть другъ
Ha друга. Роджеръ держалъ пустой
_стаканъ въ рукЪ, a Патрикъ маши—
нально бросалъ кости.
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—— Чортъ' возьми, — пробормоталъ
Патрикъ‚—счастье повернулось ко мн‘в
спиной. Рева'НШЪ на твоей сторонЪ,
Роджер'ь! Возвращаю монеты` короля
Якова и рыжую кобылу въ придачу.
Доволенъ ты такимъ предложеніемъ?
Ролжеръ вскочилъ съ мтзста, и лицо

его покрылось еще болЪе яркимъ,
Ч'Бмъ обыкновенно, румянцемь.
_ Я принимаю твои слова, какъ

дерзость младшаго брата по отноше-
нію къ старшему.——И онъ повернулся
къ окну. ——Ты поразительно скоръ
на всякія слова. Что касается меня,
я дЪла предпочитаю словамъ.

Патршсъ засмЪялся; лицо его вспых-
нуло, но краска тутъ же сбЪжала С'ь
`него, и оно сдЪлалось блЪднЪе обык-
новеннаго.
— ДЪла1—сказалъ онъ.— Что ка—

сается дЪлъ, сомнЪваюсь, чтобы ты
стремился къ нимъ больше моего. Не-
смотря на то, что одинъ изъ насъ
'бЪлокурый, а у другого волоса тем—
ные, у насъ съ тобою ОДИН’Ь и тотъ
же отецъ. '

Роцжеръ оглянулся кругомъ.
_ Лучшаго воина, чЪмъ нашъ

отецъ, не было "В?) вс’Бхъ трехъ граф—
ствахъ.
—— A также большого забіяки! Бла—

годареніе небу, я былъ любимцемъ
матери.

Какой отвЪтъ получилъ бы онъ на
эти слова, трудно Сказать, но онъ не
получилъ его, ибо глаза Р0джера упа-
ли въ эту минуту на окно, и Патрикъ
увид'Блъ, что лицо его приняло сосре-
доточенное выраженіе и склонилось
къ стеклу. Движимый какнмъ—то не-
понятнымъ чувствомъ, онъ въ свою
очередь вскочилъ. съ_мЪста и повер-
нулся къ окну.
— Что Tam) заинтересовало тебя,

Родж—еръ?-——спросилъ онъ, стараясь
говорить равнодушнымъ тономъ.—Не
прибыли ли въ гор0дъ новые актеры
странствующей труппы? Или солдаты
снова устроили какую—нибудь выхоц-
куР—Онъ поцошелъ къ окну съ вы-
раженіемъ не то иронін, не то `любо-
пытствгі и въ свою очередь склонился



51

къ стеклу, всм'атриваясъ въ видн‘Ьв-
шуюся изъ окна улицу.
А Tam: между ряцами обнаженныхъ

отъ листвы деревъевъ тянулись эки-
пажи и повозки, двигались въ раз-
ныхъ направленіяхъ разносчикщ про-
давцы балладъ и нищіе, сталкиваясь
на каждомъ шагу съ представителями
горадской мололежи. Но не это при-
тягивало их_ъ взоры... Они увид'вли
молодую, стройную д’ввушку въ cis—
DOM'b съ голубымъ костюмъ “H съ
большой М’БХОВОЙ муфтой въ рукахъ;
истое олицетвореніе граціи, она шла
среди толпы, съ любопьхтст_вомъ огля-
дываясь BO ВСВ стороны. Она шла въ
сопровожденіи пожилой лэди, окру-
гленная фигура которой и яркія глаза
напоминали рЪполова, прыгающаго по
лужайкЪ. '
— Клянусь честью, это миссъ Брид—

жета со своей теткой! _ сорвалось
вдругъ съ языка Р0джера.——Умно‚ не-
чего сказать, уйти въ такое время
изъ дому и прогуливаться чреди чер-
ни, когда городъ полонъ воровъ и
г.10шенниковъ!——Онъ сд’Блалъ быстрое
движеніе и толкнул'ь нечаянно Пат-
рика. ‚
Можно было поцумать, что это

движеніе привлекло на себя вниманіе
молодой д'ъвушки; она поцняла глаза,
и Обворожительная улыбка заиграла
на ея губахъ.

Реджеръ поклонился ей, и Патрикъ
поклонился въ свою очередь. Не успЪла
мололая дёвушка скрыться вмЪст’Ь со
своей дуэньей, какъ братья поверну-
лись другъ къ другу и съ минуту молча
смотрели одинъ на ЦРУгого.

Роцжеръ заговорилъ первый.
—- Ты, кажетсяд такъ же скоръ Ha

поклоны, какъ и Ha слова.
—— Леди поклонилась МН’Ё.
— Мита, cam), прошу извинить.
-—-— Съ твоего позволенія, Роджеръ,

поклонъ предназначался мніз. Надо
быть близорукимъ джежльменомъ,
чтобы не заметить поклона леди.

Глаза ихъ скрестились, какъ тогутъ
скрещиваться только мечи и глаза.
Искры, которыя вотъ уже гоцъ горЪли
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въ ихъ сердцахъ, превратились сразу
въ яркое пламя. Таившаяся въ душъ
ихъ ревность, которая заставила Пат-
рика жить вдали отъ Poccara, им’Ьнія
его матери, a Ролжера отъ охотничьяго
округа Глинтреля, была еще жива и
грозила опасными осложненіями.
— Леди выказала мнъ свою бла—

госклонность.—воскликнулъ Роджеръ,„
ударяя кулакомъ по ломберному сТолу.

Патрикъ пожалъ плечами.
—— БлагОсклонность леди бываетъ

часто обманчива... Но поклонъ былъ
сдЪланъ мнЪ.
Въ Tom‘s голоса Патрика слыша-

лось глубокое убЪжденіе.
Роцжеръ, человЪкъ запальчивый и

во всякое время готовый нэ. ссору,
не выносилъ никакихъ противорЪчій.
Отойдя отъ стола, онъ зашагалъ въ.
самый конецъ комнаты и остановился,
у пылавшаго камина. '

_— Я не хотЪлъ говорить до сег0д-.
няшнаго дня, Патрш‹ъ‚—сказалъ онъ,—
что отношусь съ большимъ_ уважеа
ніемъ къ людямъ, которые доволь-
ствуются собственными своими д‘Ьла-
ми и не вмЪшиваются въ дЪла своихъ
сосЪдей. Ho сегодня я измЪнилъ свое
мнЪніе. Да будетъ же тебъ извЪстно,
что миесъ Бриджетъ Карденъ моя
избранница...— Я намЪренъ жениться
на ней. _

Наступила пауза. Р0джеръ тяжело
дышалъ и Ждалъ отвЪта, но, не по—
лучая его, спросилъ:

_— Что ты скажешь на это?
Патрикъ медленно прошелся по ком-

натъ. Сердце его билось ускоренныМЪ
темпомъ, кровь бурлила въ жилахъ
при воспоминаніи о д’Ьтской ненависти
и о давно прошедшихъ порахъ.
—— BOT'b что я скажу _ тебъ, Рол-

жеръ‚——-началъ 0нъ:—я имЪю такое
же нам’Бреніе по отношенію къ леди,
о которой ты говоришь. _
Роджеръ съ удивленіемъ уставился

на него и затЪмъ громко расхохо—
тался.
—— Ты? ’Гы съ твоими книгами и

твоимиманерами, и твоимъ лицомъ?
Патрикъ вспыхнулъ и побл‘вдніш'ь.



53

— . Книги и манеры въ той же м’БрЪ
\

могутъ понравиться леди, каКъ собаки
и лошади.
Роджеръ съ такою силой ударилъ

по доскъ камина, что .лежавшіе на
ней пистолеты полпрыгнули.
— Фразы!-——крикнулъ *онъ.—Фразы!

Достаточно съ меня этихъ фразъ! Я
жажду простыхъ искреннихъ словъ,
какъ говорядъ обыкновенные люди.
Патрикъ улыбнулся, и при свЪтЪ

огня видно было, какъ дрогнули его
губы.
— Мы желаемъ всегда того, въ

чемъ сами совершенны-,—сказалъ онъ
съ оттЪнкомъ ироніи въ голосъ, а за-
тЪмъ съ внезапно охватившимъ его
бЪшенствомъ предолжалъ: — Простын,
искреннія слова, говоришь ты? Я ни-
чего не имЪю ни противъ обыкновен-
ныхъ словъ, ни противъ обыкновенныхъ
шпагъ. Мы достаточно уже наигра-
лись въ прятки... Всю проклятую осень
(заглядывали въ карманы леди, не 3a-
мЪчая, изъ какого матеріала они en‘s-
ланы.—Онъ замолчалъ; глаза его го-
р'Ьли, ноздри дрожали, онъ весь пы-
лалъ гнЪвомъ.—Твоя очередь гово—
рить... я къ твоимъ услугамъ.

Реджеръ, отрезвившійся нЪсколько
подъ вліяніемъ гнЪвной вспышки своего
брата, взглянулъ на него съ- удивле-
ніемъ, нло въ слЪдующую минуту вспых-
нулъ въ свою Очередь.
— Что значитъ такая дерзость съ

твоей стороны?—крикнулъ онъ.—О
какихъ «карманахъ» ты говоришь?
д‘вло тутъ иное. Я познакомился съ
леди г0дъ тому назадъ и съ честными
намЪреніями ухаживалъ за ней.
— Какъ и я.
— О, ты собственно и былъ мнЪ

помЪхой! Ибо въ т'Ьхъ р’Ьдк'ихъ слу—
чаяхъ, когда я им’Ьлъ возможность
СдЪлать ей предложеніе, яв`лялась твоя
бл‘вдная физіономія и все мнЪ пор-
Tuna.
— A когда, Ролжеръ, мы вдвоемъ

бывали съ миссъ Бриджетъ, всЪ ея
улыбки, румянецъ на щекахъ...
— Были для меня, сэръ, не для

Тебя!
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— Для меня, братецъ, чортъ тебя
возьми!

-——— Берегись, сэръ!
Роджеръ поднялъ руку;

отбросилъ ее въ сторону.
_ Потише! Не довели меня до того,

чтобы я забьшъ, что ты сынъ моей
матери.

Братья съ минуту пристально смо-
трЪли другъ другу въ глаза.

—— Слушай, Роджеръ! —— крикнулъ
Патрикъ.—-Я люблю миссъ Бриджетъ
и хочу чтобы она была моею. Я,
правда, младшій сынъ, но тЪмъ не
менЪе я ОДНОГО и того же происхо-
жденія со своимъ братомъ. Фигура у
меня стройная, a правая рука ловкая.
Что касается остального... пусть кто—
нибудь скажетъ, _что Россагъ не та-_
кое красивое имЪніе, какъ Глинтрель.

'— Ты любишь леди?—воскликнулъ
Роджеръ, тщательно стараясь сдер—
жать дрожащій отъ злобы голосъ и
скры’гь проб'вгающій по тЪлу трепетъ.
Онъ стоялъ попрежнему у камина и
небрежно игралъ пистолетомъ— Лю—
бишь миссъ Бриджетъ!

.- Да, любЛю.
—— .А”: по твоему на второй планъ?

Должен`ъ уступить тебъ мЪсто и стоять
въ сторонкъ поцобно лакею? НЪтъ,
сэръ, ты ошибаешься.
— Н_Ътъ, не ошибаюсь.
—— Ты хорошо взвЪсилъ всъ обстоя-

тельства этого д'Ьла?
Рука Роджера, державшая писто-

Патрикъ

_ летъ, дрогнула, а лицо его побагро—
вЪло отъ б'Бшенства.
=— ВзвЪсилъ? Понялъ все, будетъ

"в’БрнЪе. Вотъ уже шесть мЪсяцевъ и
'даже болЪе, какъ мы ухаживаемъ 3a
леди, которая все время вела себя
очень сдержанно. Она бывала, правда,
то болЪе оживленной, то болЪе хо-
полной, смотря, конечно, по настро-
енію духа, но теперь кажется мнЪ...-—
Глаза Патрика были серьезны, амежду
тЪмъ голосъ его дрожалъ, какъ будто
онъ собирался сказать давно уже 3a-
таенную мысль‚——мн”в кажется, что мы
приволимъ ее въ смуЩеніе нашим'ъ
обоюднымъ ухаживаніецъ.
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'— Что ты хочешь этимъ сказать?—
спросилъ Р0джеръ болЪе спокойнымъ
на этотъ разъ голосомъ, отнимая руку
отъ пистолета.
—— Что я хочу сказать? Не слиш-

комъ ли много двухъ Трэльсовъ изъ
Глинтреля для миссъ БрИДжетъ? Не
будь, конечно, младшаго брата, кото-
рый задумалъ проложить себЪ путь
къ счастью, мистеръ Реджеръ занялъ
бы его Macro у алтаря, и не будь
МИСТЕРЭ. Роджера ВЪ ВИШНЗВОМЪ кам—
золЪ, то весьма вЪроятно...
_ Довольно! -— загремЪлъ Р.Од-

жеръ.—Что все это зйачитъ? Говори
прямо! Говори, какъ подобаетъ муж-
чинЪ. .

--— Какъ псдобаетъ мужчинЪ? Xo-
рошо, Реджеръ! _

Патрикъ‚ казавшійся еще блЪднЪе
при свЪтЪ огня, взглянулъ прямо въ
лицо 6рату.—Пора положить конецъ
нашей распръ. Съ дЪтства мозолилъ
я тебъ глаза, но и твое существова-
ніе было не бол’ве драгО-ЦЪннымъ для
меня. Теперь, Korma мы сдЪлались
взрослыми людьми...
— Понимаю тебя!——крикнулъ РОД-

жеръ. —-— Понимаю! Разъ ты хочешь
этого, хочу и я. Болотистая мтЬстность
за Глинтрелемъ... на тихой заръ...
Парочка вотъ этихъ діаволовъ.—Онъ
в'зглянулъ на пистолеты.—Я согласенъ
съ тобою. НЪкоторая доза свинцу для
побЪжденнаго, a леди тому, кто оста—
нется живъ. Самый п0дх0дящій для
джентльмена способъ рЪшить давниш—
нюю распрю.
Выслушавъ до конца тираду брата,

Патрикъ отв’Ьчалъ ему холоцно и
отчеканивая каждое слово.

—— Ты понялъ меня, братъ, и все-
таки не понялъ. Я не имЪю никакого
намЪренія убивать тебя ни въ сумерки,
ни на зарЪ. ’
— А, боишься? Два Трельса слиш-

комъ много для ОДНОЙ Карденъ, гово-
ришь ты? Не будетъ ли лучше въ Ta-
комъ случаъ заняться вотъ этими
двумя?
Онъ протянулъ руку съ писто-

летомъ. Патрикъ, не спуская суроваго
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взгляца съ лица своего брата, притро-
нулся къ пистолету.

_— Вполн’Ь пригоценъ для нашей
цЪли, Реджеръ‚—сказалъ онъ;—н0 съ
насъ'будетъ достаточно и одного.
— Что ты хочешь сказаТЬР—ёспро-

силъ Реджеръ послЪ довольно про—
должительной паузы.

—— Что я хочу сказать? Вотъ что,
мой братъ! Я предлагаю тебъ утон-
ченную дуэль, о какой Ted‘s и во снъ
не снилоСь.—— Патрикъ повернулся и,
“подойдя къ ломберному столу, взялъ
стаканчикъ .съ костями.--Мы играли
съ тобой, Р'оджеръ, на большія ставки.

——-- Играли?
_- Ila, играли на большія ставки;

но были люди, которые играли на
еще бОльшія ставки; они проигрывали
въ кости любимыхъ женщинъ.

—- Замолчи! Я 'не, позволю злоупо-'
треблять ея именемъ.
— Злоупотреблять? _Я перерЪзалъ

бы горло всякому, кто осмЪлился бы
это сдЪлать. Я ставлю на кости не
любовь, a жизнь.

-—— Ты что это задумалъ, чортъ
возьми!
— Что задумалъ? —— снова вспых—_

нулъ Патрикъ.—Куда дЪлось твое
воображеніе? .Что сталось съ_ твоей
проницательностью? Вздумалъ выбрать
полное міазмовъ болото, чтобы дро-
жать на зарЪ...
— Мы будемъ тамъ лицомъ къ лицу

съ тобой.
—— Тс! —— Патрикъ поставилъ ста—

канчикъ с'ь костями.——Тс!Мыи здЪсь
лицомъ къ лицу... Прелесть жизни
кругомъ насъ и сами боги покрови-
тельствуютъ нашей игръ. Нач_немъ!—
Па-трикъ снова вз-ялъ стаканчикъ.——-
Кто выиграетъ, тотънаслЪдуетъ жизнь ,
кто проиграетъ, насл’вдуетъ смерть…
Итакъ, начинаемъ. Докажи свое му-
жество!
Роджеръ не трогался съ м’вста.
—— МнЪ это не нравится,—сказалъ-

онъ.
Патрикъ взглянулъ на него и за-

см’Бялся; смЪхъ его звучалъ хоцодно',_
насмЪшливо. '
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—- Испугался?—спросилъ онъ.
РОджеръ отброс'илъ в'ъ сторону пи`

столетъ и быстрыми шагами подошелъ
къ столу.

-—- Ни одинъ человізкъ не осмЪ-
лится дважды предложить мнЪ этотъ
вопросъ. Поцай сюда кости! Кто выиг-
раетъ, беретъ все; кто проиграетъ...
— Лишаетъ себя жизни дня че-

резъ три. _
-— Черезъ три дня? Пусть будетъ

такъ. Дай сюда стаканчикъ!
Но Патрикъ остгі'новилъ его.
—— НЪтъ, мн’Б, по праву, первому.
Om; отложилъ часть костей, дру-

гую положилъ на прежнее мЪсто, 3a-
т’ізмъ выпрямился, поднялъ голову и,
встряхнувъ стаканчикъ, бросилъ кости.
— Три!
——- Три!
Патрикъ вынулъ изъ кармана кру-

жевной носовой платокъ. «Три!»—по-
вторилъ онъ снова съ полнымъ хлад-
нокровіе_мъ.——Вышло въ ничью. Судь-
6a HaM‘BpeHa досыта поглумиться надъ
нами.
Роджеръ оттолкнулъ его въ сторону

и выхватилъ у'него стаканчикъ изъ
рукъ. Пылавшее лицо его, порывистыя
движенія, ускоренное дыханіе, все ука-
зывало Ha то состояніе, въ которомъ
онъ находился. Онъ встряхнулъ ста-
канчикъ, псднял'ъ голову и бросилъ
кости. „
Моментъ критическій! Соперниче—

ство было забыто. Братья чувство-
вали только, какъ сильно бились ихъ
сердца. _

Кости покатились. Патрикъ скло-
нилъ голову, заглянулъ черезъ плечо
брата и медленно выпрямился.
Роджеръ стоялъ, склонивъ голову,

“11 смотрЪлъ... Глаза его встрЪтились
съ глазами Патрика, полными ужаса,
и онъ громко расхохотался.

—— Судьба слЪпа, не правда ли, мой
братъ? А,.быть можетъ, она справе-
длива? Не знаю, впрочемъ.

И онъ снова расхохотался. Смізхъ
его звучалъ насмЪшливо, и въ тонЪ
его слышалось что-то страшное, не—
eCTECTBeHHoe.
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Гости 3a гостями вх0дили въ обшир-
ную переднюю огромнаго дома сэра
Ричарда Кардена, который находился
въ одномъ изъ старинн'вйшихъ квар-
таловъ Дублина. Въ маленькой гал—
лереЪ, на дРУгомъ концЪ длинной
бальной комнаты, музыканты настраи-
вали скрипки, а лакеи вставляли по-
слЪднія восковыя св’Бчи.

’Г’Бмъ временемъ въ Одной изъ верх-
нихъ комнатъ стояла противъ оваль-
наго зеркала миссъ Бриджетъ Кар-
денъ и съ помощью горничной кон—
чала свой туалетъ.
Миссъ Брицжет'ы семнадцати лЪтъ

отъ р0ду, высокая, стройная, ни въ
чемъ не походила на мол0дУЮ дів-
вушку, скрывавшую за муфтой свои
улыбки ирумянецъ на щекахъ, когда
украдкой поглядывала Ha своихъ двухъ
ухаживателей, которые стояли у окна.
На щекахъ ея былъ также румянецъ,
но онъ не вспыхивать, какъ тогда,
хотя въ глазахъ ея сіяло затаенное
ожиданіе, .a движенія были р'Ъшительны,
когда.рна торопила свою горничную.
_ СкорЪЪ, Анна, скорЪе,—гово-

рила она.—Могу себъ представить
неудовольствіе тетушки, которая при-
нимаетъ гостей одна, пошядывая на
дверь карточной комнаты и изошряч
свой языкъ въ какой-нибудь остро-
умной рЪчи. Говоря 'по правдЪ, она
совершенно права. Часъ поздній даже
для меня. Скор’ве, Анна, скорЪе! До-
вольно завитушекъ! Я люблю, чтобы
завитушки не сидЪли такъ тЪсно.—
Она схватила ручное зеркальце и при-
стально взглянула на горничную, ко-
торая былгъвсего Однимъ гоцомъ стар-
ше и была привезена въ гороцъисклю-
чительно для миссъ Бриджетъ.——О
чемъ ты задумалась, Анна?—спро-
сила миссъ Бриджетъ. —Что ты ду-
маешь объ этомъ міръ парчи и реве-
рансовъ? Стремилась ли ты когда-
нибудь къ тЪмъ удовольствіямъ, ко-
тОрыми наслажцаются люди?
Анна поклонилась по своему де-

ревенскому обычаю.
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_- He знаю, ма'амъг—отвЪтила она
съ Н'Бкоторымъ смущеніем'ь.
Миссъ Бридже'гъ взглянула на себя

въ зеркальце и, отложивъ его въ сто-
pony, вздохнула.
—— Бываютъ минуты, милая Анна,—

сказала_она,—когда гладкій путь на—
доЪдаетъ МН'Ь, когда я досадую на
красоту, данную МНЪ, »; жажду, чтобы
какое-нибудь особенное обстоятель-
ство посЪ'гило меня.

»— Что вы, ма’амъ! —— воскликнула
Анн'а, и круглые глаза ея широко от-
крылись отъ удивл'ені'я.

—-— Пустое, скажешь ты‚—.—засмЪя-
лась миссъ Бриджет*ь.——Почему такъ,
милая, честная моя Анна! Къ чему
скрывать з.ч.нъ, что я не всегда бываю
довольна жизнью.

—- Ма’амъ, вы красавица... за вами
ухаживаютъ.

—- Ца, ухаживаютъ! НадЪнь юбку
Ha метлу, и 3a той будутъ ухажи-
вать' в'ь настоящее время. Мужчины
рады всякому предлогу, когда бываютъ
He веселы.
_ He всё, ма’амъ,—осмЪлилась 3a-

мЪтить Анна.
Миссъ Бриджетъ вспыхнула и Ha-

хмурила брови. `
—— Подай сюда мой вЪеръ‚—сказала

OHa.-—He думаю, чтобы тетушка про;
стила МН’Ь такое опозданіе.
Она взяла изъ рукъ Анны вЪеръ и

кружевной платокъ.
—- Ты видЪлась сеюдня съ твсимъ

деревенскимъ парнемъ, Анна?
На этотъ разъ вспыхнула Анна.

Объ дЪвушки, стоявшія другъ про-
тивъ друга, представляли собою чуд-
ное зрЪлище молодости и волненій
юности—деревенскяя дЪвушка, въ ко—
ротенькой юбочкЪ, съ румяными, какъ
яблочко, щечками, съ круглыми наив-.
ными глазкашж и ея госпожа, въ платьЪ
изъ серебристой тафты, истое олице-
твореніе красоты и граціи, начиная
съ напудренной головы и до атлас-
ныхъ туфелекъ.

_- Два часа тому назадъ, ма’амъ,
когда онъ прихоцилъ съ какимъ-
то порученіемъ къ сэру Ричарду.

'которая,
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_— И проведъ съ тобою ЦЪлыхъ
полчаса, пока мой отецъ писалъ свой
отв’вт'ь. Не знаешь ли кто его по-
слалъ: мистеръ_Роджеръ Трепь или
мастеръ Патрикъ?
_- Не знаю, ма’амъ! Голова Рори

была занята другими дЪлами.
—- Какими д’Ьлами?
Анна снова пропЪла по-деревенски._
—' O, ма’амъ, я не смЪю скаЗать.

Рори просилъ не говорить.
—- O, если такъ... .
И миссъ Бриджет, зашелестивъ

юбками, пошла къ вых0ду изъ ком-
наты. Анна съ испуганнымъ видомъ
послЪдовала за ней.
—— Погоците ма’амъ! Погодите, про-

шу васъ.
Но миссъ Брилжетъ съ надменнымъ

видомъ процолжала идти дальше.
-— Джентльмены, ма’амъ, поссори-

лись. Рори былъ Въ комнатъ мистера
Патрика, гд’Ь готовилъ ему бальный
костюмъ, и слышалъ, какъ они шу-
мЪли.
—_ Поссорились? — спросила мИссъ

Бръіджетъ которая держалась уже за
ручку двери.
_— O, ма’амъ, да! Рори ‚не все хо—

рошо поняЛъ, но они такъ громко го
верили, что онъ разслышалъ, несмотря
на толстую стЪну, ваше имя,ма’амъ!

Не желая разсердить свою госпожу
и опасаясь въ то же время, что 3a-
шла слишкомъ далеко, Анна замол-
чала. Миссъ Бриджетъ, лицо которой
пылало отъ стыда и волненія, откръгла
дверь и, остановившись на пороГЪ,
оглянулась назадъ и сказала:
__- Довольно, милая! Запомни разъ

навсегда, что ты никогда не должна
упоминать моего имени въ разгово—
рахъ съ грумами и другими слугами.

Мягкій сВЪтъ восковыхъ св‘вчей и
звукъ скрипокъ встрЪтили миссъ Брид-
жетъ, когда она вышла изъ своей
комнаты, оставивъ позади себя Анну,

приложивъ къ сердцу ма—
ленькую красную ручку, стояла со
слезами на глазахъ и смотрЪла ей
всл’Ьдъ. Но Миссъ Бриджетъ бЫло не
до нея... Вся она была полна какого—
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то страннаго предчувствія. Сердце ея
трепетало, и бізлая ручка не .разъ n0-
рывалась успокоить его біеніе. МисСъ
Бриджетъ Карденъ была дЪвушка без-
укоризненно воспитанная; манеры и
движенія ея были образцомъ совер-
шенства, когда она, какъ и подобаетъ
д’ввушкъ высокаго происхожденія, шла
спокойная и съ безпечнымъ видомъ
держала свой вЪеръ.

дойдя до спуска съ лЪстницы, она
остановилась, чтобы посмотрЪ'ть на
зрЪлище, открывавшееся внизу. У от-
крытаго на улицу вх0да останавлива-
лисв портшезы, откуда выхоцили Ha-
пудренныя дамы, которыхъ встрЪчали
въ передней лакеи и провожали ихъ
затЪмъ до карточной комнаты, гд'Ь
принимали своихъ гостей сэръ Ри-
чардъ и его сестра. Молодая _дЪвушка
почувствовала вдругъ, что вся атмо—
сфера кругомъ нея полна жизни, смЪха,
самыхъ _яркихъ красокъ и, когда по-
гади нея, съ другого конца коридора,
донеслись вдругъ звуки шаговъ, она
испугалась, что вотъ сейчасъ появится
какая-нибудь человЪческая фигура и
наброситъ т’Ьнь на блестящее зрЪлище.
Эна вздрогнула и оглянулась.
— Мистеръ Патрикъі—воскликнула

она.
‚— Миссъ Бриджетъ!
Патрикъ приложилъ руку къ сердцу

и отвЪсилъ такой низкій поклонъ, что
.съ минуту ничего не было видно, кромъ
верхушки головы. ЗатЪмъ ’онъ выпря-
мился, и тутъ молодая дЪвушка, взгля-
нувъ на него, затаила дыханіе и по—
чувствовала, что кровь хол0дЪетъ въ
ея жилахъ. Лицо Патрика показалось
ей смертельно блЪднымъ, a выраженіе
глазъ такимъ мрачнымъ, какимъ она
никогда еще еГО'не видЪла за всю свою
.коротк—ую жизнь.` Видъ страдальце-
скаго‚ испуганнаго челов’вческаго лица
произволитъ несравненно болЪе силь-
ное впечатлЪніе, ч’вмъ крикъ о по-
мощи. Кокетливая миссъ Бриджетъ
куда—то исчезла, и ея мЪсто заступила
женшина съ чуткимъ сердцемъ и ду-
шой. Она протянула руку къ Патоику
и уронила на полъ свОй В'Беръ
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—— Что случилось? —— воскликнула
она. — Вы похолите скорЪе на при-
зракъ, Ч'Ьмъ на живое существо. Что
случилось?
Она говорила отъ всего своего серд-

ца, и сочувствіе ясно читалось въ ея
красивыхъ глазахъ. С'ь минуту Пат—
рикъ жадно .всматривался B'b ихъ глу—
бину, зат’Бмъ, принявъ равноцушный
вилъ, наклонился, поцнялъ вЪеръ и съ
поклономъ поцалъ его.
-— Красивая игрушка, —- сказалъ

онъ_,—и заслуживаетъ болЪе тщатель-
наго обращенія. Что касается моего
наружнаго вида, миссъ Бриджетъ, бо—
юсь, что причиной тому игра въ ко-
сти. Глубоко сожалЪю, что мнЪ при-
дется изображать призракъ на пир—
шеств'Ъ сэра Ричарда; но если глаза
мои мрачны, зато ваши сіяютъ за
двоихъ.

Онъ снова отвЪсилъ поклонъ и 3a-
смЪялся. СмЪхъ его зщчалъ неесте-
ственно, но миссъ Бриджетъ не обра-
тила на это вниманіе. Она вспыхнула
и закусила губы.
—— Благоцарю, сэръ! Сегоцня унасъ,

повидимому, вечеръ красивыхъ фразъ.
Но миф пора въ карточную комнату,
r1113 ‚меня ждетъ оТецъ, чтобы прини-
мать гостей.
— Позвольте въ такомъ случа'Ъ

проводить васъ туда,—дс'казалъ Пат-
рикъ, предлагая ей руку. _

——- Много вамъ обязана, сэръ,——она
замолчала и взглянула внизъ, въ пе-
реднюю, блестЪвшими глазетовыми
камзолами и затканньшш серебромъ
платьями‚—бохось, что я не скоро по—
паду въ карточную комнату. Вонъ,
тамъ, внизу, я вижу вашего брата
Ролжера. Я об'Ещала ему первый
контрдансъ и МН’Б не хотЪлосЬ бы ли—
шиться такого прекраснаго партнера.
И она, легкая, какъ ласточка, ми-

гомъ спустилась съ лёстницы, оста—
вивъ Патрика наедин’в съ мрачными
мЫСЛЯМИ. '

Внизу, у самой лЪстницы, стоялъ
Ролжеръ ’Грель. Вс’Ьмъ бросалась въ
глаза его красивая фигура въ голу-
бомъ камаспЪ, украшенномъ драго-
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цЪнными камнями и кружевами, съ
темно-русыми волосами, перевязан-
ными сзади широкой черной лентой.
Винные п`ары сверкали въ его глазахъ,
горЪли на щекахъ и на языкЪ. Онъ
поднялъ глаза и увид'Ьлъ вдругъ миссъ
Бриджетъ, только что спустившуюся
съ лЪстницы.
— Куда? —спросилъ онъ и, самъ

удивляясь своей смЪлости, взялъ ее
3a руку.
Миссъ Бриджетъ показалось, что

Пальцы его жгутъ ей руку, и она хо-
тЪла стряхнуть ихъ съ себя, но вспо-
мнивъ, что Патрикъ стоитъ на са-
момъ верху лЪстницы и все видитъ,
она не только не протестовала про-
тивъ этого, но остановилась и взгля-
нула прямо въ лицо Роджера.
— MH'E, a He вамъ, сл’Бдуетъ пред-

ложить одинъ вопросъ, сэръ! Что за-
ставило васъ удалиться въ переднюю?
Неужели тетушка не нашла для васъ
дамы Ha первый кантрдансъ?
Роджеръ взглянулъ Ha нее и отвё-

чалъ хриплымъ голосомъ:
~~— Я не И'М’ЁЮ никакого желанія

танцовать, миссъ Бриджетъ! Я стою
здЪсь по другой совсЪмъ причинЪ...
Мнъ хотЪлось бы сказать вамъ нЪ-
сколько словъ наединЪ, если позво—
лите.
Въ другое время миссъ Бриджетъ'

вспыхнула бы'и нахмурила брови, но
въ данную минуту сердце ея жаждало
отплатить за хол0дную встрЪчу .Па-
трику, который, надо полагать, все
еще стоялъ на прежнемъ мЪстЪ.
— И я также не имЪю никакого

желанія вертЪться и прыгать, какъ
безумная —отвЪчала она, опуская
глаза.

Роджеръ, разгоряченный
склонился _къ ней.

'—— Идемъ же въ Голубую Комна-
ту, 1—- прошепталъ онъ.——Никто сего-
дня не заглянетъ туда,
Миссъ Бриджетъ колебалась съ MM:

HyTy, HO, вспомнивъ затЪмъ нанесен-
ную ей обиду, положила руку на руку
Ролжера и, пройдя съ нимъ среди-
блестящаго общества, миновала кар-

виномъ,
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точную
корид0ръ,
изъ гостей.
Такъ д0ш_ли они до ‹Голубой Ком-

наты», гдЪ миссъ Врицжетъ‚ отойдя
на нЪсколько шаговъ отъ своего ка-
валера, остановилась у камина въ ожи-
даніи, что онъ ей скан'сетъ.
Она стояла, повернувшись лицомъ

Къ каМину, но слышала, какъ онъ 3a-
перъ дверь, какъ глубоко вздохнулъ
н, наконецъ, пройдя черезъ комнату,
остановился позади нея. Страхъ охва-
тилъ ее, но она не поцала ни малЪй-
шаго знака тревоги, a BM’BCTO— этого
сама заговорила первая.

—— Что же вамъ угодно, сэрЪ?——
спросила она, не оглядывайсь назадъ;
глаза ея были устремлены 'на огонь,.
правая ножка стояла на ръ'шетк’в ка—
мина.—Въ чемъ собственно дЪло? Не
желаете ли знать мое мнЪніе отно—
сительно Т'Ъхъ четырехъ ннЪдыхъ‚ на
которыхъ вы вчера дЕхали по Дрогед—
ской улицъ, или...
Роджеръ запальчиво перебилъ ее.
— Вы см’ветесь надо мной, миссъ

Бриджетъ.
Она испугалась сначала этой за-

падьчивости, но въ сл’вдующую ми-
нуту собралась съ духомъ и процол-
)Kana.
— Ба, мистеръ Р0джеръ‚ у насъ,

мужчинъ, бываютъ такія же причуды,
какъ и у женщинъ. Я, право, желала
быть любезной, и только. Вашей чет-
ьерк’в гнЪдыхъ всъ завидуютъ въ го-
рОДЪ.
— Весьма возможно... Что касается

меня, я посылаю къ чорту и гнЪдыхъ',
и вороныхъ.“

Удивленная его словами» миссъ Брид-
жетъ повернулась къ нему. Видъ ея
лица воспламенилъ огонь въ душ’в
Роцжера.
—— Къ

комнату и вошла въ узкій
куда не захоцилъ никто

чорту всЪхъ лошадей!—.крИ-
кнулъ онъ снова.—Въ міръ еСть болЪе
драгоцЪнныя вещи. Вы знаете, что я
хочу сказать... Знаете хорошо, хотя
глаза ваши такъ же невинны, какъ
голубые колокольчики.

—'— Сэръ!
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_. Да, знаете…“. Знаете прекрасно,
что воть уже шесть мЪсяце-въ, какъ
мы съ 'Патрикомъ влюблены... по уши
‚влюблены. Вы знали это до того еще,
какъ мы сами узнали объ этомъ. Жен-
щины всегда знаютъ.‘
OHa слушала его, бл’Ьдн’Ья всякій

разъ, когда онъ произносилъ имя сво-
его брата. _

.... Мастеръ Роджеръ‚—сказа'ла она,
когда онъ замолчалъ‚—не. будь вы
‚Трельсъ и хорошій знакомый моего
OTua, я полумала бы, что вы слиш-
комъ много выпили вина.
`Холоцный тонъ ея словъ въ дру-

гое время сразу охладилъ бы его жаръ,
но теперь онъ прошелъ для него без-
слъдно. Вм’всто отвЪта, онъ поло-
жилъ свои руки ей- на плечи и заста-
вилъ ее взглянуть себЪ въ глаза.
— Патрикъ любитъ 321% до без-

умія, и я также. Вы играли съ нами,
какъ кошка съ мышью, ровно цЪлый
годъ. Но Игра теперь пришла къ кон—
‚цу... мышь схватила кошку за гор-
_ло;——Голосъ Ролжера звучалъ хрипло,
руки его тяжело давили плечи; мо-
ментъ былъ …крит'ическій, который
могъ бы вызвать слезы и даже обмо-
рокъ. Но съ миссъ Бриджетъ не слу-
чилось ни того, ни другого. Глаза ея
сверкали, когда она встрЪтилась съ
глазами Ролжера, и съ вызывающимъ
_вицомъ взглянули на него. ‘
— Что вы хотите сказать?—рЪзко

‚спросила она.
— А вотъ что, миссъ Бриджетъ!

Мы, Трельсы, не отличаемся долго-
те-рпЪніемъ. Сегодня мы съ братомъ
взглянули прямо въ глаза смерти.
— Поссорились?
—— Да, поссорились,
— Вы, слЪдовательно,

изъ—за меня?
— Деремся!—Р0джеръ рзсхОхотал—

ся,.и смЪхъ его звучалъ ироніей.—`Гд13
вы живете, миссъ Бриджетъ, что у
васъ такіе старомодные взгляды? Всё
эти драки на шпагахъ представляютъ
собою достояніе прошлаго покол’внія,
но мы, джентльмены настоящаго вре-
мени, не признаемъ такого простого

шьч пгпыючншй, кн. “1.

деретесъ„…
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р’вшенія д'Бла. Мы играли въ кости и
нашей ставкой были вы... играли въ
кости на нашемъ собственномъ лом-
берномъ столъ и въ нашей собствен-
ной комнат’в... Выигравшій получаетъ
все, проигравшій долженъ лишить себя
жизни по прошествіи трехъ дней. 0,
-вы сдізлали намъ много зла… вы Ha-
n'ann
тами.

—— Вы играли въ кости... и поста-
вили вашу жизнь?
—— Васъ‚—поправилъ онъ.
— Кто же проигралъ? Кто?
Слова эти невольно сорвались у

нея съ языка; она вся побЪлЪла отъ
старанія- сдержать себя.
— Патрикъ проигралъ?——еле слыш-

но спросила она.
Прошла минута молчанія, и, нако-

нецъ, Ролжеръ произнесъ хриплымъ,
дрожащимъ голосомъ:

—— Одинъ изъ насъ проигралъ, pa-
зумЪется... .Мы обдрельсы... a Трельсы
никогда не уклонялись отъ смерти.

—— Но онъ не долженъ умереть!—
воскликнула Миссъ Бриджетъ.—Мы не
можетъ допустить этого...

Глаза Роджера были опущены, ког—
да онъ говорилъ,` но послЪ словъ
миссъ Бриджетъ онъ поцнялъ ихъ...
Они горЪли лихорадочнымъ огнемъ.
— Намъ и не нужно этого‚—едва

слышно произнесъ онъ.
Съ минуту онъ смотр’Блъ на нее,

зат’вмъ продлолжалъ:
—— Миссъ Бриджщъ, вы знаете

Трельсовъ. Честь у нихъ на первомъ
планЪ, & не `игра въ кости. Проиграв-
шій свою ставку лишитъ себя жизни
такъ же вЪрно, какъ есЛи бы его каз-
нили по приговору короля.
— Но вЪдь это "ужасно... Это чудо-

вищно!
Онъ снялъ руки съ ея плечъ, a она

стояла передъ нимъ блЪдная и безпо-
мощная. НЪсколько минутъ пожиралъ
онъ ее глазами.

——- Одно только можетъ спасти его,
миссъ Бриджетъ!
Она поцняла на него испуганный,

растерян—ный взглядъ.

НЗСЪ МСЧОМЪ И секундан-

3
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—— Я могу придти къ нему завтра
и сказать: «миссъ Бриджетъ перехва—
тила твой пистолетъ... она вышла за
меня заМужъ».

_— Вышла замужъ?
_- Даі—Онъ схватилъ ее 3a руку

и притянулъ къ себЪ.——Вых0дите 3a
меня замужъ, Бриджетъ! Сегодня, не
позже! Вотъ что я хотЪлъ вамъ ска—
зать... только это и больше ничего!
Часа черезъ два запрягутъ моихъ
гнЪдыхъ, и онъ будутъ ждать насъу
сквера. Мы помчимся со всею ско-
ростью, на какую онъ способны, и
глинтрельскій капелланъ немедленно
совершитъ вЪнчальный обрядъ. Что
вы скажете Ha это, Бидди? Что ска—
жете? ~
Онъ прижалъ ее къ своей груди...

Она почувствовала его дыханіе на своей
щекЪ и біеніе его сердца.

Передъ глазами миссъ Бриджетъ
мелькнулъ образъ Патрика съ его
утонченными чертами лица, статной
фигурой, темными глазами, которые
сверкали стальнымъ блескомъ, и гу-
бами, на которыхъ играла тооболь-
стительная, то презрительная улыбка.
-— ОтвЪтъ, Бидди, поскорЪе!
Голосъ Ролжера, словно плетью,

ударилъ ее. Она откинула назадъ го-
лову и взггянула на него такимъ
взглядомъ, какимъ. по ея МН’БНіЮ, дол—
женъ былъ бы взглянуть Патрикъ.
_— Ровно черезъ часъ Ждите меня

у маленькой капитки позади дома,—
сказала она.—Я воспользуюсь време-
немъ, когда гости будутъ ужинать, и
пройду туда "никЪмъ незамЪченная.
—- O, моя королева1—воскликнулъ

Роцжеръ и, склонившись къ ней, хо-
ті'элъ ее поцЪловать.
Но Она выскользнула изъ его объ-

ятій и съ быстротою стрЪлы вылетЪ—
ла изъ комнаты.

….

Восточный вЪтеръ, весь день сви—
р’Бпствовавшій надъ городомъ, нагналъ
густыя темныя облака, разразившись
къ ночи сильной метелью; снЪгъ су-
хой и острый, какъ иголки, гналъ nt-
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шех0довъ домой, заставляя дрожать
факельщиковъ и нос`ильщиковъ порт-
шезовъ, которые, поцнявъ свои ворот-
ники, старались укрыться отъ него въ
подъЪздахъ большихъ домовъ.
У маленькой калитки позади дома

сэра Ричарда Кардена стоЯлъ Р0джеръ
Трель, съ страшнымъ волненіеМъ
всматриваясь въ темноту. Полчаса
тому назадъ покинулъ онъ бальный
залъ и вернулся домой, чтобы поц-
бедрить себя новой дозой вина и на-
д'Ьть плащъ и высокіе сапоги, какіе
онъ всегда надЪвалъ для далекаго пу-
тешествія.

Рори, Одаренный любознательностью
своего племени и класса, рЪшился въ
качествЪ В'Ърнаго слуги высказать
свой взглядъ на такое поведеніе‚` но
Роджеръ выругалъ его за это и, во—
оружившись ОДНИМ’Ъ изъ пистолетовъ,
лежавшихъ на каминЪ, поспЪшно вы—
шелъ изъ дому, не сказавъ ему куда
и даже не простившись съ нимъ.
Вино и сильное возбужденіе не да-

вали ему чувствовать холоца, когда
онъ ходилъ взадъ и впередъ по аллеЪ,
не спуская глазъ съ дверей дома, че-
резъ которыя хоцили обыкновенно
слуги. НетерпЪніе его усиливалось C1:
каждымъ поворотомъ, что вицно было
по его шагаМъ, по внезапнымъ оста-
новкамъ при неожиданномъ порывЪ
вЪтра или при появленіи факельщика,
который перехоцилъ скверъ.
Слухъ нЪсколько разъ обманывалъ

его, но ожиданія превратились, нако—
нецъ, въ дЪйствительность. .Онъ услы-
шалъ, 'что кто-то осторожно откры-
ваетъ дверь. Въ три прыжка очутился
онъ у дверей и схватилъ бЪлую ручку.
— Браво, БИДди! Какъ Ted‘s уда-

лось УЙТИ'ОТТУДЗ?
Миссъ Бриджетъ подняла голову и

откинула капюшонъ,_ не обращая вни-
манія на то, что снЪгъ колетъ ей лицо.

-— Прошу, пожалуйста‚— сказала
она‚—провести меня къ экипажу.
Вряцъ ли походили эти слова. на

привЪтствіе невЪсты. Но Ролжеръ
Трельсъ не обратилъ вниманія не только
на слова, но и Ha ихъ то'нъ._ Она бы-
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ла его радостью, его собственностью,
его _съ такимъ трудомъ добытымъ
сокровищемъ. Какое значеніе могло
имЪть для него это капризное на-
строеніе духа со стороны женщины
въ этотъ неожиданный для нея свадеб-
ный вечеръ? Онъ властно обнялъ ее
рукой.
—— Не бойся, милая! Лошади ждутъ

насъ съ нетерпЪніемъ.
И онъ повелъ, ее дрОжащую отъ

_холола, но нечувствительную къ его
объятіямъ. Такъ прошли они скверъ
и вышли на улицу; Роджеръ старался
придать себъ видъ искателя приклю—
Ченій‚ который провожалъ даму, скры-
вавшую свое лицо п0дъ капюШономъ,
накинутымъ на ея голову.
Ни разу за все время не промол—

вила молодая дЪвушка ни одного сло-
ва, ни разу не обернулась назадъ,
чтобы взглянуть на отцовскій домъ.
Она шла покорно, куда онъ ее велъ,
пока недошла до двора, гдъ при свЪ-
тЪ факела увиШзла вынырнувшую изъ
темноты коляску, таинственнаго ку-
чера на козлахъ и лосня'щіеся бока
пары лошадей, нет'ерпЪливо рывшихъ
землю копытами.
— Сюда, милая! —— шепнулъ ей на

ухо Роджеръ и, поцнявъ ее на руки,
посадилъ въ коляску, куда и самъ по—
слЪдовалъ за нею. Дверцы коляски
закрылись, кучеръ хлопнулъ бичомъ,
и лошади, громко Заржав'ь и н’Ьсколь-
ко разъ куснувъ другъ ЦРУга, понес—
лись во весь 'опоръ.
НикТо изъ нихъ не сказалъ ни

слова за всю дорогу. Пока они Ъхали
по улицЪ, миссъ Бриджетъ сидЪла,
откинувшись въ уголъ коляски; но
какъ только они выЪхали изъ гороца
и лошади, почувствовавъ открытую
мЪстность, понеслись еще быстрЪе,
она склонилась впередъ и, сидя въ
полоборота къ своему жениху, приль-
`нула лицомъ къ стеклу окна.

He. было ни одного времени гоца,
чтобы дорога въ Глинтрель отличалась
особенной красотой, но. теперь,’ когда
зима насыпала цЪ-лыя изгороци сугро-
бовъ и обнажила разбросанныя кое-
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r1113 деревья, вицъ казался еще болЪе
унылымъ и пустыннымъ. Съ правой и
л’Бвой стороны ' тянулась открытая
мЪстность, гдъ не было зам'Бтно ни—
какихъ признаковъ жизни; даже зай-
цы и т’в не попадались имъ по дорогъ.
Ни ОДНОГО слова 3a все время

восьмимильнаго переЪзда не произнес—
ли ни миссъ Бриджетъ, ни Роцжеръ,
пока не показались, наконецъ‚ ворота
Глинтреля съ фамильнымъ гербомъ,
наполовину изъ’БденныМъ временемъ
и непогоцой. Но тутъ страсть съ но-
вой силой проснулась въ Роджеръ, и
онъ, схвативъ дЪвушку въ объятія‚
крЪпко прижалъ къ груДИ‘и не вы—
пускалъ все время, пока кучеръ, про-
”Exam: черезъ ворота и мимо дома при-
вратникд, свернулъ на аллею, веду—
щую къ полъ’взду ‘д'ома.
— ПривЪтъ тебЪ, мое сердце! Жду

пошлины за пропускъ черезъ ворота.
Еще разъ склонился онъ къ ней,

чтобы сорвать поцЪлуй, котораго такъ
жаждалъ, но дЪвушка со всею силою
охвативша ее испуга оттолкнула
его отъ себя;
— Не раньше, чЪмъ священникъ

соединитъ насъ узами брака1—вос-
кликнула она.——Пока я принадлежу
еще самой себЪ.

—- НЪтъ, ты принадлежишь мнЪ!———
И онъ снова склонился къ ней.
Въ эту критичеЪкую минуту кучеръ

натянулъ возжи, и лошади остановръ
лись у поцъЪзда сЪраго, непривЪтли-
Ваго на видъ дома.
Роцжеръ выругался про себя, a sa-

тЪмъ громко расхохотался и, выско-
чивъ изъ коляски, дернулъ ручку
звонка.

Внутри дома послышались тороп-
ливые шаги, въ окнахъ замелькали
огни, и вслЪдъ за этимъ распахну-
лась тяжелая дверь, откуда выгляну—
ло испуганное лицо стараго слуги.

Роджеръ, ничЪмъ не отвЪтивъ на
`прив’ізтствіе послЪдняю, вернулся къ
коляскъ,' пОднялъ на руки дЪвушку и
внесъ ее въ домъ. Опустивъ ее Ha
полъ, онъ окинулъ недовольнымъ
взглядомъ пустой каминъ

3*
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——— Пріятное, клянусь Богомъ, воз-
вра'щеніе дом'ой1—крикнулъ онъ.—
В-отъ какъ ты хозяйничаешь въ Глин-
трел’Б во время моего отсутствія!
Принеси торфу и лровъ! Затопить ка-
ми-нъ... Подать ужинъ и вино! Да по.
скор-Ъйг
Старый слуга исч-езъ‚'не дослушавъ

до конца его словъ.
Не прошло, казалось, и полминуты,

какъ въ комнату вошли человЪкъ
шесть прислуги съ ведрами тлЪю-щаго
торфа, съ виномъ. и паштетами, съ
зажженым-и свЪчами въ канделябрахъ.
Прев'ращеніе зала совершил-ись по-
истинъ съ театральной быстротой. А
Реджеръ тЪмъ временемъ процолжалъ,
какъ маятникъ, ходить взадъ и впе-
редъ по залъ; только, когда ушли
всъ слуги, остановился и, обратившись
къ старику, встрЪтившему его у вхо—`
да, сказ-алъ:
—— A теперь, Тимофей, гдъ нахо-

дится его препоцобіе? Проволитъ
пріятно время въ своихъ аппартамен—
Tam, тогда какъ Глинтрель прихо-
дитъ постепенно въ разрушеніе и 3a-
пуст’Ьніе? Иди къ нему и разбуди
его... разбуди и приведи сюда. У меня
есть для него M3110. Чортъ возьми,
онъ, пожалуй, отуп’Блъ отъ безд‘вя-
тельности.
Старый слуга съ недоумЪніемъ

взглянулъ на него, и Роджеръ едва не
вспыхнулъ снова, но въ эту минуту"
миссъ Бриджетъ, которая пришла, на-
конецъ, въ себя, съ умоляющимъ ви-
домъ протянула къ Нему руки.

-— Роцжеръ, прошу небольшой ми-
лости... совсЪмъ небольшой! Дайте
MH'B еще Н’Бсколько времени, чтобы
приготовиться къ этому... этому таин—
ству.
Капюшонъ ея свалился на'задъ, об—

наживъ прелестную напудренную го-
ловку и блЪдное личико. ГнЪвъ Р0д—_
жера смЪнился страстнымъ волненіемъ.

_— СкорЪе веди сюда его преполо—
біе, Тимофей!—сказалъ онъ дрожа;
щимъ голосомъ, не спуская глазъ съ
дЪвушки.—Скажи ему, чтобы онъ“
былъ з'дЪсь ровно черезъ часъ, да
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позаботься‚ чтобы онъ не за-былъ. сво-
его требника для в’Бнчальнаго обряда.
— Бидди, присядь къ столу,—ска-

залъ онъ, когда стари'къ вышелъ изъ
КОМНЭ.ТЫ.——ЗД’БСЬ все твое. Вотъ вино.
Ted‘s нужно согрЪть свои губки; ты
скорЪе тогда разрЪши'шь мнъ noma-
ловать тебя.
Онъ ‚засм‘вялся и налилъ ей вина

въ стаканъ.
'— Садись же, милая!
Онъ поставилъ стаканъ Ha столъ и

пр-идвинулъ кресло, обитое полиня-
лымъ бархатомъ.

Но ми-сСъ Бриджетъ не двинулась
съ мЪ'ста. Темный плащъ ея былъ те-
пер-ь разстег-нутъ, и блескъ ея серебри-
стаго платья казалсящу'ннымъ сія-
ніемъ въ этомъ мрачномъ залЪ. Да
и лицо ея свЪтилось голубоватымъ
свЪтомъ луны, такъ оно было смер—
тельно блЪдно.
— Роцжеръ, —- сказала она, — мы

должны исповЪдаться, прежде чЪмъ
приступить къ совершенію таинства
брака. Я исповЪдуюсь вамъ во всемъ,
что лежитъ у меня на сов’Ьсти.
Роджеръ засм’вялся и склОнился къ

ней.
_; Лучше мнЪ, разум’Бется', чЪмъ

священнику. Я не питаю бОльшего
пристрастія кпд духовному сословію.
Жду испов’вди; Твои грЪхи безвинны,
я въ этомъ ув’Бренъ.
Миссъ Бриджетъ оставила безъ вни-

манія его слова. _
_— Роцжеръ‚—продолжала она, не

спуская глазъ съ его лица,—не знаю,
спросили вы себя или нЪтъ, почему
я согласилась на ваше предложеніе...
почему я такъ охотно захот’вла спа-
сти вашего брата?
_— Изъ человЪколюбія, разумЪет—

ся,——о-твЪчалъ Реджеръ‚—'но можетъ
быть по какой-нибудь другой причи—
нЪ.—Онъ сказалъ это тнхо‚протяги—
вая руку, чтобы обнять ее за талію.__
Д'Бвушки люб-ятъ, чтобы ихъ насиль—
но заставляли дЪла-ть то, что имъ
нравится.

—— .Что имъ нравится?— Миссъ Брид.
жетъ произнесла эти слова съ такой
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ироніей‚ что Роджеръ невольно опу—
стилъ руку.—Что имъ нравится? Я
выхожу 3a насъ замужъ потому, что
люблю Патрика. .Я- готова на пытку,
на смерть, чтобы спасти его; если для
этого необходимо “выйти замужъ, я
выйду замужъ. ,

Кровь хлынула къ лицу Роджера.
— Ты ‚любишь Патрика?
— Да... Берите же, еоли хотите,

пустую оболочку безъ души и сердца.
Гордость сомкнула его уста на ми-

нуту, но затЪмъ любовь взяла верхъ
надъ гордостью. Онъ снова схва'тилъ
ее `въ свои объятія и впился въ ея
лицо горящимъ взглядомъ.
— Я предоставляю своему брату

такія тонкости, какъ души и сердце.
Для себя же, М.иссъ Бриджетъ, я пред—
почитаю вашу поразительно красивую
оболочку….
Въ голосъ и словахъ его слышался

на этотъ разъ весьма опредЪленный
оттЪнокъ; ревНость и страсть довели
его- любовь до безумія. Миссъ Брид-
жетъ громко вскрикнула отъ ужаса.
Но страхъ ея замеръ въ слЪдующую
минуту... Она и Р0джеръ, широко
открывъ глаза и, затаивъ _дыхані-е,
сразу повернулись къ двери. Они услы-
шали стукъ копытъ галопирующей
лошади и спустя н*Ьсколько времени
стукъ въ двери поцъЪзда.
— Что это?——':воскликнула миссъ

Бриджетъ, задыхаясь отъ волненія.
— He знаю. Baum: отецъ, весьма

вЪроятно.
—— Мой отецъ? Быть не можетъ!

А впрочемъ... Моя д‘Бвушка замЪтила,
надо полагать, ‚исчезновеніе моего
плаща и полняла тревогу.
Слова ея были прерваны новымъ

стукомъ въ двери.
— Сюда!—крикнулъ Роджеръ. ——

Сюда! Спрячьтесь Ha минуту за эту
портьеру, пока я переговорю съ нимъ.

И, не дожидаясь отвЪта, онъ пота‹
щилъ ее на другой конецъ комнаты.

-—— Если это мой отецъ. я сама могу
переговориіь съ нимъ‚——воскликнула
она, прих0дя въ себя. Слова ея были
заглушены цЪлымъ потокомъ ударовъ
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въ дверь. Роджеръ не слушалъ и на-
сильно заставилъ ее спрятаться за
портьеру.

* ‚ ж
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Когда портьера спустилась, миссъ
Бриджетъ сразу почувствовала холоцъ
и сырость каменной стЪны и затхлый
запахъ пыли, скопившейся здЪсь въ
течені-е многихъ десятковъ лЪтъ.
Удары тЪмъ временемъ процолжали

сыпаться на вхоцную дверь. Миссъ
Брилжетъ услышала, какъ Роцжеръ
вышелъ изъ комнаты. Она ждала...
Ждала, что вотъ сейчасъ раздастся
голосъ сэра Ричарда. Но звуки голоса,
которые донеслись до ея слуха, заста—
вили всю кровь ея прилить обратно
къ сердцу; она почувствовала вдругъ
такую слабость, что еле удержалась
на ногахъ.

—— Тимофей, это ты?——услышала
она голосъ Патрика.—Открой поско-
рЪе... не знаешь ли чего-нибудь о
моемъ (Spam? Да открой же... открой!
ДЪло en‘s Hoe.
Миссъ р'иджетъ стояла, упираясь

руками въ холодную стЪну. Она не
разобрала отв’Ьта'Роцжера, но услы-
шала, какъ открылась дверь, а 3a-
тЪмЪ—никогда потомъ не могла она
того забыть—затізмъ нЪчто среднее
между всхлипываньемъ и вздохомъ
безгр-аничнаго облегченія`

—— Ролжеръ!
—— Чо-ртъ возьми! Нашелъ время для

визита. Какая нелегкая принесла тебя
въ Глинтрель, черезъ порогъ котораго
ты не переступалъ даже и днемъ?
Чему обязанъ я такимъ великимъ
почетомъ? '
Но ‘Патрикъ не обратилъ, повиди-

мому, вниманія на тонъ этихъ сповъ.
— Я замЪтилъ твое исч-езн-овеніе

съ бала,—отвЪчалъ онъ,——'и отпра—
вился домой, гдЪ узналъ‚ что ты ушелъ,
_надЪвъ высокіе сапоги и плащъ и во-
оружившись пистолетомъ.
Роцжеръ расхохотался. __
-— Чортъ возьми! Ты начинаешь

необыкновенно добросов’встно отно-
сл_*_г__1_>;Я ко___в__с_Ъмъ`_своимъ дЪламъ.
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—- y тебя гости?-——спросилъ Пат-
рикъ, замЪтивъ вдругъ приготовлен—
ный ужинъ на стол’в и вилимо сму-
щенный этимъ обстоятельствомъ.
Роджеръ засм’вялся, и смЪхъ этотъ

заставилъ вспыхнуть миссъ Бриджетъ,
хотя она не могла дать себъ отчета,
почему собственно покрасн’Ьла.

_— Напрасны, братъ мой, твои подо-
зр'Ьнія‚—— отвЪтилъ Р0д>керъ.——Я ужи—
наю съ священникомъ. При случаЪ,
хотя бы даже для нЪкотораго разно-
образія ощущеній, мы всЪ д’Ьлаемся
религіозными.
Онъ говорилъ быстро, небрежно,

какъ бы бравируя своимъ положе—
ніемъ, и д'ЬвукикЪ‚ стоявшей позади
портьеры, показалось почему-то, что
братъ Патрикъ сомнЪвается въ его
словахъ. _
_— Роджеръ‚——услышала она голосъ

Патрика,—не шути со мной. Говори
со мной, прошу тебя серьезно. Я при—
мчался сюда со скоростью почтовой
лошади, чтобыузнать, къ какому p15-
шенію ты пришелъ.
—— Я не измЪнялъ своему слову.—

Въ голосЪРоджера прозвучала свир’в-
пая нотка.—И никакихъ шутокъ съ
моей стороны н’втъ. Слушай, Патрикъ!
Я хочу хорошенько угостить тебя.
Мое совЪщаніе съ церковью не начи-
налось , еще,- но
придти сюда священникъ. Ты пріЪхалъ
ко мнъ въ неположенный для . этого
часъ, но я прощаю тебя.10твЪдай,
пожалуйста, этого вина, а *затЪмъ
у’Ьзжай, поКа я не изм’внилъ своего
нам’Бреніж

Послышалось бульканье наливаемаго
вина и зат’вмъ голосъ Патрика.
— Ты человЪкъ мужественный,—

Роджеръ, и это еще больше укр’вп-
ляетъ меня въ моемъ рЪшеніи.

—— Провались оно твое рЪшеніеЪ
Пей... пей и уЪзжай!
— Когда я все скажу тебъ, Род-

жеръ! _
Роджеръ произнесъ какое-то про-

клятле.
— Когда ты все скажешь? Ника-

кихъ спичей мнЪ не нужно, слышишь?

сейчасъ долженъ -
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Мы съ тобой сказали другъ другу все,
что могли сказать.

-— Не все, мой братъ! Я пріЪхалъ,
чтобы сказать, и скажу. Сегодняшняя
игра„.
—— Молчи1—заревЪлъ Роцжеръ,—

Молчи, говорю тебЪ.
Но Патрикъ не хотЪлъ молчать.
_— Наша игра сегодня...-——крикнулъ

онъ‚-—я отказываюсь отъ нея, отка-
зываюсь! Слышишь? '
Миссъ Бриджетъ, услыша эти слова,

прислонилась къ стЪнЪ, чувствуя, что
ей дЪлается дУРно. Патрикъ, ея герой,
ея любовь,"Патрикъ, ради котораго
она жертвовала своей юностью, сво-
бодой, всЪми надеждами жизни—Пат-
рикъ былъ малолушный трусъ, опо-
зоренный измЪнникъ своему слову.
Какъ сквозь сонъ услышала она хрип-
лый смЪхъ Роджера:
' —— Я думалъ до сихъ поръ, что ты
настоящій Трельсъ. Никто изъ насъ
не хныкалъ надъ смертью... `ни своей,
ни чужой.

-— Никто изъ Трельсовъ не посылалъ
своихъ братьевъ на позорнуюсмерть.

—— Замолчи, безумецъ1—съ угрозой
крИкнулъ Роцжеръ. .
Но .Патрикъ такъ же громко. отвЪ-

ТИЛЪ'еМУБ
-—- Я не буду молчать! Я былъ бе-

зумцемъ сегоцня, но здравый смыслъ
взялъ верхъ и образумилъ меня. Я не
буду трусомъ. Я отказываюсь отъ
этой проклятой партіи въ кости; Ты
старшій, Роджеръ! Природа сама на
тВОей сторонЪ. Пользуйся своимишан—
сами... я уступаю теб’Б мЪсто. Д’Блай
предложеніе молодой леди; съ моей
стороны не будетъ никакой помЪхи
ПріобрЪти ея любовь и ты...
Онъ вдругъ замолчалъ и оглянулся

въ сторону. Реджеръ взглянулъ туда-
же и выронилъ стаканъ изъ рукъ.

Портьера зашевелилась, и изъ-за
нея вышла миссъ Бредшитъ.
—— Вы играли сеюдня въ кости,—

сказала она.—Кто изъ васъ выигралъ?
Роцжеръ вскрикнулъ и шагнулъ впе-

редъ, но она отстранила его рукой и
въ упоръ взглянула въ глаза Патрика.
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-— Кто выигралъ? Говорите правду!
.. Я вымгралъ, Бриджетъ!—тих0

отв’Ьчал'ь Патрикъ.
Роджеръ крикнулъ.
_.- Бидди, выслушай меня!
_— Выслушать васъ? —— вспыхнула

миссъ Бриджетъ.—Васъ? 3a то, что
вы собирались жениться, зная, что
оставите вашу жену вдовой? 3a то,
что вы собирались умереть, насла—
ждаясь т’Ьмъ, что обманули вашего
брата?
Она сто'яла передъ ними не какъ

призракъ въ серебристой оцежд’Ь, a
вся трепешущая жизнью и съ свер—
кающими глазами.
Въ комнату вошелъ священникъ.

Он'ь тихо закрылъ 3a собою дверь и
съ недоумЪніемъ взглянулъ Ha поисут-
ствуюшихъ.
_. Реджеръ‚— сказалъ онъ‚—Тимо-

“фей передалъ мнЪ, что я вамъ нуженъ.
Над’Ьюсь, что я пришелъ во--время.
Всъ трое оглянулись и увид'Ьли пе—

редъ собой престар’влаго человЪка въ
черной одежда, съ С'Ъдымъ волосами,

...—-
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сутуловатаю Въ рукахъ онъ держалъ
требникъ. Кроткій Barnum: священ—
ника переходилъ съ. одного лица на
другое.
Онъ взглянулъ сначала Ha Роджера,

затЪмъ на Патрика и, наконецъ. на
миссъ Бриджетъ Карденъ. и `по—то
въ выражен… лица. послЪдней вызвало
улыбку на его губахъ, и что-то въ
этой улыбкъ заставило молодую дъ-
вушку выступить вперед'ь съ яркимъ
румянцемъ на щекахъ и съ высоко
поднятой головой.

-—— Передъ вами бізглянкам отецъ
мой!—сказала она.-—Я дочь сэра Ри—
чарда Кардена изъ графства Уайклоу.
Я сегоцня вечеромъ покинула его домъ
и землю, чтобы вы сейчасъ же 063%}:-
чали меня съ мистеромъ Патрикомъ
'Грельсомъ.
Она покрасн'Ьла еще сильны и низко

присЪла по принятому тогда обычаю.
ЗатЪмъ съ легкимъ смЪхомъ, похо—
жимъ скор’ве на рыданіе, она взгля—
нула на Патрика и протянула ему
руки.

. __.-
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Она опустила конецъ кружевнаго шарфа Ha его руку...

l MEPfW
ппц.. . *_*—

“w: ——. . .т—

-—— Это парусное судно!—-'-заявилъ
полковникъ Ансонъ, попыхивая тру-
бочкой въ палубномъ креслъ паро-
хода.—Да еще старое палубное суд-
но; по оснасткъ вижу... И паруса ста-
рые,. Эти какую хочешь бурю выдер-
Kara... Я въ Hum: знаю толкъ! Ста-
рые…то паруса приходилось замтнять
или чинить только тогда, когда ка-
койънибудь. дуракъ, со зла или съ до-
сады, изъ себя выйдетъ да пропоретъ
в…ъ нихъ. ножомъ прор’Вху. Добрый
парусъ, бывало., трое насилу подымутъ.
А теперь. что.? Простыньки какія-то
для предсущки нцтягиваютъ. Я и самъ
когдаъто былъ парусникомъ. Я былъ

ВЫЙ
ТРАГЕдія МОЛЧАПИВАГО КАПИТАНА

Разсказъ РИЧАРДА XAMIETA.
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`еще мальчикомъ, a теперь, можно
сказать, цЪлую жизнь прожилъ. И
скажу по совЪсти, что ничего хуже
моего перваго плаванія въ качествъ
парусника я не вицЪлъ. И все изъ—за
штиля!-
Въ настоящее время штиль не

имЪетъ большого значенія; паровыя
суда не боятся даже мертваго штиля:
машина работаетъ, и кругомъ такая
успокоительная тишина. Ну, a вы по—
смотрите на то парусное судно: оно
HaB‘E-pHoe движется всъ эти двое cy-
TOK'b лишь настолько, насколько его
сноситъ теченіемъ. _Бьюсь объ 3a-
кладъ, что оно не дЪлаетъ__и. полъ-
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узла за цЪлую вахту. И вы не 1103’s-
рите, какъ удручающе д‘вйствуетъ это
на человЪка, даже Ha самаго безстра-
стнаго. ВЪдь не всякій любитъ пре-
лести одиночества‚.——это вынуждаетъ
человЪка думать, a думы часто при-
ходятъ въ такое время скверныя.
ПовЪрьте мнЪ: дурныя мысли въ это
время челов’вку на умъ приходятъ.

Когда H1 моръ мертвый штиль,
тогда на землЪ всякая чертовщина
творится. По крайнЪй мЪрЪ, въ тотъ
разъ, въ первое мое плаваніе‚ это
несомнЪНно было такъ. Мнъ въ ту
пору было уже девятнадцать лЪтъ; я
былъ рослый и здоровый парень, но
настоящій простофиля, нИчего не смы-
слившій въ морскомъ Mania. У отца
моего была большая парусная мастер-
ская, и я еще мальчикомъ научился
сшивать и изготовлять паруса; въ
парусахъ я зналъ толкъ, но въ судахъ
рЪшительно ничего не понималъ. Но
такъ какъ отецъ мой такъ же хо-
рошо зналъ море, какъ и парусное
Mano, то MH’B пришлось бЪжать изъ
отцовскаго дома для того, чтобы уйти
въ море.
Я началъ съ того, что забрался въ

носовую часть трюма паруснаго брига
«Амосъ», принадлежавшаго какому-то
американцу. Зд'Ъсь было темно, какъ
въ коледц‘в, пахло СОЛОНИНОЙ, кры-
сами и боченками со спиртомъ. Я едва
могъ дождаться, чтобы, наконецъ,
спустя Н'Ъкоторое время по отплытіи,
пошли въ трюмъ и нашли меня. Одинъ
зъ нашедшихъ меня людей, былъ

славный, добродушный парень.
_- Ну_ладно‚——сказалъ онъ—оста-

вайся зд’Бсь; мы разсчитываемъ зай-
ти въ Сицней‚ a до того времени
тебя, малыша, какъ—нибудь здЪчсь про-
кормимъ.

-— Спасибо‚-—сказалъ я‚——н0 я не
хочу здЪсь сидЪть безъ дЪла, хочу
выбраться наверхъ и работать, какъ
матросъ.

_— Ho y насъ пресвир’Ьпый капи-
танъ. Предупреждаю тебя: съ нимъ
плохое житье... Держи ухо воетро,
не то бЪда!

84

Ho MH’B было все равно: ничего не
могло быть хуже этои душной темной
и вонючей дыры межцу ящиками, тю-
ками и боченками. И по моей просьбъ
меня отвели къ командиру.
Это былъ суровый, непривЪтливый

челов’Ькъ. Но теперь, когда я огляды—
ваюсь назадъ, ;! вижу въ нем_ъ мно-
гое, чего я раньше не вид‘Ьлъ и не
замЪчалъ въ немъ. Онъ произвоцилъ-
съ перваго взгляда скор’ве впечатл’в-
ніе ученаго, чЪмъ моряка. Это былъ
высокій, худощавый человЪкъ нЪ-
сколько сутуловатый или вЪрнЪе гор—
бившійся въ плечахъ, съ тонкимъ
изящнымъ и даже красивымъ лицомъ,
когда оно было хорошо выбрито. Но
на суднъ онъ нарочно не брился и
обросталъ жесткой, колючей бородой,і
что придавало ему видъ интеллигентд
наго преступника. Этому "особенно:
способствовали его глаза —у нихъ,
былъ такой ужасный взглядъ, какого
я никогда ни у кого больше не ви—
далъ. Линія нижнихъ вЪкъ у него была
совершенно прямая, какъ линія гори—
зонта, и когда онъ медленно раскры-
валъ глаза, глядя на васъ, получаЛось
впечатлізніе непріятнаго с’враго пас-.':
мурнаго разсвЪта. `
_— Такъ это пятый тузъ въ нашей"

колод'ЬР'—сказалъ онъ, глядя на меНя;
я почувствовалъ, что у меня проб'Б-
жалъ морозъ по кожЪ, и пожал‘Влъ,`
что не остался въ трюм’в. Этотъ че-
ловЪкъ, казалось, былъ с.пособенъ за-
ставить тебя холить по канату или
приказать вздернуть на висЪлицу. Но

_мое ремесло 'спасло меня на этотъ
разъ.

-—- Говорятъ, ты смыслишь кое—что
въ парусномъ дЪлЪ‚—обратился онъ
ко мнЪ.—Ну такъ отправляйся къ па-
руснику и работай Tam; съ нимъ, a
B'b случай надобности живо наверхъ‚'
когда придется п0дсобить командъ.
Понялъ? _
Я не заставилъ себ’в повіорять два

раза и посп’вшилъ поскорЪе убраться
съ глазъ суроваго командира.

До Монтевидео ничего особеннаго
въ gammy плаваніи не было, но здЪсц
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почти весь нашъ экипажъ разбЪжался
во время стоянки, и мы потратили
не мало времени, пока набрали новый;
Капитанъ нашъ большею частью на-
ходился въ это время на берегу, a
коща мы, наконецъ, вЫшли ВЪ MODE,
то онъ стаігь свир’впствовать, какъ
бЪшеный. Никто на него не mom: уго-
дить; наказанія слЪдовали за наказа—
ніями. Къ тому же, и море разбуше-
валось; въ первую же ночь у .насъ
снесло двЪ брамъ-стенги и надломило
мачту. Командиръ неистовствовалъ. '

Повернули назадъ и вернулись об-
ратно въ Монтевидео. Едва успЪли
стать. на якорь, какъ и этотъ эки-
пажъ весь до послЪдняго человЪка
бЪжалъ. Люди кидались вплавь, не
дожидаясь даже, чтобы успЪли спу—
стить шлюпки. Прошло не меньше
недЪли, прежде чЪмъ мы снова поц-
н-яли якоря. Всю недЪлю капитанъ
оставался на берегу, a когда вернулся
на судно, то, глядя на него, можно
было сказать безъ ошибки, что онъ
всевремя шибко пилъ. Кромъ того,
мн’в показалось, что въ немъ было
на этотъ разъ что—то странное, какъ
будто онъ съ чЪмъ—то внутренно бо-
ролся. Помню, ночью онъ, стоялъ Ha
KOpM’fs, всклокоченный‚ съ волосами,
нависшими на лобъ, и разговаривалъ
съ рулевымъ, a самъ не спускалъ
глазъ съ Монтевидео. Онъ былъ, по-
видимому, чЪмъ-то разстроенъ, потря-
сенъ и наХОдился въ нер’Ьшимости, и
это дЪлало его еще болЪе свир'Ъпымъ.
Дв'ъ снесенныя брамъ—стенги не вразу-
мили е'го; онъ продолжалъ идти на
злов’втру и непогоц’Ь, которая всю
эту _ночь ревЪла и выла вокругъ насъ.
ОКоло двухъ склянокъ, во время ут-
ренней- вахты, у насъ снесло форъ-
марсъ, который съ немалой силой рух—
нулъ на палубу. Нашъ низкорослый
боцманъ, стоявшій тутъ скрестивъ
ноги и смотр‘Ьвшій на это разруше-
ніе, увидЪвъ меня въ дверяхъ napyc-
ной каюты, хрипло проворчалъ, обра-
щаясь ко мнЪ: ‚
-— Иди къ командиру и скажи ему,

что у насъ форъ-марсъ снесло.

86

Это порученіе было мир не по вкусу,
но я все же пошелъ ва корму, едва
удерживаясь на ногахъ, потому что
судно наше съ трудомъ боролось съ
расхоцившейся бурей, да еще теперь,
когда у него снесло марсъ съ перед-
ней мачты.
Командиръ силЪлъ въ каютъ—ком—

'паніи совершенно ОД'БТЫЙ и пилъ кофе.
Онъ представлялъ собою въ эту ми—
нуту довольно жалкую фигуру—въ
засаленной фуражкЪ, сдвинутой на
затылокъ, и потертой заношенной
курткіз, облекавшей его длинное ко-
стлявое ті'зло. Противъ него сидЪлъ
его старшій лейтенантъ‚——человЪкъ
уже старый и уживчивый, какъ мор-
ской песъ, привыкшій ' всегда поджи—`
мать хвостъ.
_— Форъмарсъ снесло сэръ‚——-до-

ЛОЖИЛЪ Яъ -

На это командиръ только молча
кивнулъ мыъ головой въ знакъ того,
что онъ слышалъ, и постав-тлъ свою
чашку на столъ съ какимъ—то удивн-о
тельно страннымъ выраженіемъ въ
лицъ. Казалось; будто онъ почувство-
валъ какое—то облегченіе.
— НЪтъ смысла б‘вжать отъ того,

что суждено‚—-—сказалъ 0нъ,—все равно
не убЪжишь.

Судно кидало изъ стороны въ ст.о-
рону. Временами оно какъ будто
вздрагивало всЪмъ корпусомъ, когда
зарывалось слишкомъ глубоко носомъ.
Командиръ, видя, что его чашкъ гро-
зитъ 6151121, поспЪшилъ спасти ее, взявъ
со стола, и другой рукой подиеръ
свой небритый поцбородокъ.
1-— Я говорю, что отъ судьбы не

уйдешь, мистеръ, _обратился онъ
снова къ своему помощнику, какъ-то
особенно грозно крикнувъ эти слова,
такъ что тотъ съ испуга даже вско.
чилъ со своего м’Бста.
— Совершенно в'врно; сэръ--— ото-

звался онъ, a я подумалъ про себя:
«Отъ чего это онъ старается уйти?
Отъ какой судьбы?»
— Когда море улткется, — оора-

тился онъ снова къ помощнику‚-—при-
кажите перевести судно на другой
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гальс'ь; мы пойдемъ обратно въ Мон-
тевидео.
И теперь онъ почему—то усм-Ъхнулся.
Придя снова въ Монтевидео, мы по-

ставили новый форъ-марсъ и наскоро
набрали новый, уже третій за это
плаваніе экипажъ. На этотъ разъ даже
и толстобрюхій парусникъ не захо-
тЪлъ больше плавать на этомъ суднЪ,
и когда наступила ночь, навязалъ себЪ
на голову свой узелокъ, спустился
по якорной Mann и отправился вплавь
на берегъ. Ночь была лунная, и я долго
слЪдилъ, какъ его жирныя б'Ьлыя плечи
ныряли и бЪлЪли межцу волнъ. И
вдругъ я почувствовалъ себя великой
персоней. Если командиръ не найметъ
другого парусника, такъ все это Mano
останетсяна моихъ рукахъ, a я съ
ним‘ъ справлюсь, я это знаю. Tam:
какъ я считался мастеровымъ, то,
работая въ продолженіе дня, я всю
ночь былъ свобоценъ, не стоялъ на
вахтЪ, не исполнялъ никакихъ работъ,
не участвовалъ ни въ какихъ см’Ьнахъ
и нарядахъ и спалъ по ночамъ, какъ
баринъ, безпробуднымъ сномъ. А по-
тому, случилось такъ, что я спалъ
крЪпкимъ сномъ, когда мы въ третій
разъ вышли въ Монтевидео. Нашъ
кокъ,—у насъ былъ новый кокъ, аме-
риканецъ, родомъ изъ Филадельфіи,—
на другой день разсказалъ мы“?) все,
что произошло въ эту ночную вахту,
когда я спалъ.
А произошло нЪчто совершенноне-

обычайное: нашъ командиръ привезъ
съ собой на судно жену. И, какъ ysis-
рялъ кокъ, въ этомъ не могло быть
никакого сомнЪнія, такъ какъ нашъ
новый ‹стю'артъ» (слуга, буфетчикъ)
былъ свид’втелемъ брачной церемоніи‚
состоявшейся Ha берегу. КомаНДиръ
совсЪмъ обезумЪлъ; онъ щегольски
выбр'ился и причесался, над’влъ мун-
диръ съ иголочки, воткнулъ цвЪтокъ
въ петлицу и вообще велъ себя, какъ
сумасшедшій—и все это ради этой
маленькой женщины.",
— Тамъ, на берегу, онъ положи-

тельно красивый мужчина‚——говорилъ
_кокъ.—Но я никогда не видЪлъ его на
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берегу, и потому мое представленіе о
немъ было совершенно иное. ОднаКо,
приглядывать къ нему ближе, я го—
товъ былъ повЪрить, что онъ могъ
быть красивъ и изященъ, потому что,
при всей его грубости, въ его манеръ
и движеніяхъ было извЪстное благо—
родство, сказывавшееся и въ похолкъ
и въ осанкъ этого человЪка. Несом-
н-Ьнно также, что онъ былъ _много
выше по образованію, чЪмъ больШи-н-
ство его товарищей по служб'Ь; .я ви-`
дЪлъ y него въ каютъ книги, которыя-
большинству моряковъ были бы не.
педъ силу. Были у него и беллетристи—
ческія книги, которыя онъ читалъ
днемъ вслухъ юнгамъ съ цЪлью наго-
нять на нихъ страхъ; впрочемъ, этотъ
человЪкъ умЪл-ъ нагонять страхъ на
всЪхъ насъ, даже читая нам-ъ отрывки
изъ библіи.
—— И она тоже особа приг_ляцная‚-—

сказалъ коКъ, говоря про жену коман-
дира_—А вошла она на палубу, точно
на крыльяхъ прилетЪла, до того у нея
поступь легкая, плавная и неслышная.
Я замЪтилъ, что она даже не'протя-
нула впередъ рукъ съ тъ'мъ боязли-
вымъ жестомъ, съ.какимъ зто обыкно-
венно дЪлаютъ' женщины, вхоця гили
выхоця изъ шлюпки.
КромЪ того, было въ ней еще нЪ-

что странное, судя по тому, что го-
ворилъ кокъ. Она, повидимому, знала
ОДНОГО изъ матросовъ, стоявшихъ на
вахтъ у штирборта. Этот'ъ громад-
наго роста черном-азый дЪтина, напо-
минавшій гориллу, явился на судно
только наканунъ вечеромъ. Онъ сто-
ялъ, облокотясь на кабестанъ, когда
она прохоцила мимо. При видів его
она разомъ остановилась и разсмЪя-
лась какимъ-то страннымъ, почти без-.
звучнымъ злым'ь смЪхомъ, и тотчасъ
же 0глянулась, желая уб'Ьдитьс-я, что
командиръ еще не взошелъ на палубу
и находился въ этотъ моментъ за
_бортомъ. Оглянувшись‚ она снова раз-
смЪялась, — разсказывалъ - наблюда-
тельный кокъ (увлекавшійся Бульверъ.
Литтоноиъ)‚—опустила конецъ кру-
жевного шарфа. на грубую, волоса.
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тую, обнаженную до локтя руку мат-
роса и тихонько провела этимъ кон-
цомъ шарфа по его рукЪ. Но 'тотъ
Не шеве—льнулся, не д'рогнулъ, только
взглядъ его былъ таковъ, что кокъ
не умЪлъ. поцыскать для него надле—
жащаго опредЪленія, a сказалъ только,
Что ему Стало жутко отъ него; взглядъ,
во всякомъ случа’в, не предвещалъ
ничего добраго.
Но что было особенно важно, для

меня лично, это то, что. другого па-
рУсн—аго мастера у насъ на борту не
оказалось, и такимъ образомъ я яв-
лялся полнымъ и единственнымъ хо-
зяиномъ мастерской и настоящимъ
мастеровымъ человЪкомъ на судн’в.
Съ недЪлю или немного болЪе, все

шло прекрасно. Мы дЪл-али по шести
узловъ въ часъ; в’втеръ былъ легкій.
Командиръ нашъ былъ спокоенъ и
кротокъ, какъ овечка, потому что
забавлялся своей новой златокудрой
игрушкой. Никто его не узнавалъ; всЪ
дЪла онъ возложилъ на своего помощ-
ника и большую часть времени прово-
цилъ у себя въ каютъ. Къ возлюблен-
ной своей онъ относился спокойно и
сдержанно.
Молодая женщина, напротивъ, почти

все время пребывала Ha nanyd’b, no
возможности не заглядывая въ душ-
ную, команди—рскую каюту. Она лю-
била сидЪть Ha солнышкъ и наблю—
дать за работой матросовъ, ради ко—
торыхъ она распускала свои золотыя
кудри по спинЪ и по плечамъ, потому
что принадлежала къ числу созданій‚
кокетничающихъ съ кажцымъ живымъ
ч-еловЪкомъ; эта златокудрая женщина
не имела жалости ни къ кому изъ
эти-хъ несчастныхъ безмолвн-ыхъ су-
ществъ, и, казалось, зло изд’ввалась
надъ ними.

Ее, повидимому, забавляло то, что
всё на судн’в волновались, когца она
высовывала изъ-поцъ края псдола свою
щегольски обутую маленькую ножку,
или прикладывала къ щекЪ длинную
прядь мягкихъ золотистыхъ кудрей.

Мало—по-малу создалось какое-то
молчаливое соревнованіе между вс’Ьми
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нами—въ томъ, кому она подаритъ
лишній безпечно—чарующій взглядъ
в0дянисто-зеленыхъ‚ какъ будто безу-
частныхъ и разс’Ьянныхъ глазъ или
же мимолетную улыбку, небрежный
кивокъ, усмЪшку, — словомъ вс'Б т’Ь
коварные снаряды, которыми она,
какъ скрытая? батарея, бомбардиро-
вала насъ поочередно съ невозмути-
мыЪлъ спокойствіемъ. А T15 изъ насъ,
что лазили по. вантамъ, старались
всячески удивить ее и своею смЪ—
лостью, и ловкостью, и чисто—обезьянь-
ими проц’Ьлками. Даже самую обычную
работу мы не могли исполнить безъ
какого—нибудь показного фокуса. Все
то время у насъ не выхоцила изъ
ума мысль, ч'то она смотрнтъ на
насъ, и надо себя показать ‘Молоцд
цамм.
И всякій разъ, когда тотъ росл'ый

черномазый матросъ работалъ r1113-
нибудь въ снастяхъ, она стояла,
опершись на перила, и смотрЪлад-на
него своим'ь равноцушно-насж‘вшли-
вымъ взглядомъ. Это былъ лучшій
матросъ своей вахты, и ему всегда
прихоцилось крЪпить снасти; и если
онъ бывало за работой затянетъ
какой-нибудь припЪвъ, она тотчасъ
же передразнитъ его. om, напоми—
налъ большого сердитаго пса, кото-
рый всегда про себя рычитъ и на
людей испоцлобья смотритъ; на нее
же онъ даже и взглянуть никогда не
хотЪлъ; ни съ Mam: изъ своей вахты
онъ никогда не разговаривалъ. Звали
его Рослый А'нтонъ, но никто на
всемъ суднЪ не зналъ его, ни чего-
либо о немъ. Только вдругъ какими—
T0 судьбами стали поговаривать 0
томъ, что записался. онъ на судно
будто бы именно изъ-за нея.
Она же эта, маленькая златокудрая

женщина, не боялась р’вшительно
никог0—ни даже самого командира,
и, повидимому, совершенно не счита-
лась съ нимъ. Я полагаю, что она
даже и не поцозрізвала, какнмъ горя—
щимъ пламенным'ъ центромъ она
являлась здЪсь на суднЪ, какою мо-
гучей силой' она была въ этой'томи—
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тельно Однообразной обстановкъ. Она
была, очевидно, изъ ТЁХЪ, которые
не вицятъ ничего дальше гладкой и
ровной поверхности волы, никогда не
заглядываютъ вглубь и скользятъ
равн0душнымъ взгляцомъ по всему,
что ихъ окружаетъ. Мы же, всЪ до
единаго, жадно слЪдили за каждымъ
ея мимОлетнымъ жестомъ и движе—
ніемъ, говорили только о ней и вс’вми
силами старались вывЪдать что—нибудь
о ней у Рослаго Антона, который не-
сомн’внно зналъ ее и кое—что- изъ
ея прошлаго; но это никому не уда-
валось.
И вотъ въ тихую св’Втлую ночь, во

время томительно скучной ночнсй вах-
ты, кто-то сказалъ о ней н’Ьчто та-
кое, чего бы не сл’вдовало говорить.
Я посмотр'Ьлъ въ этотъ моментъ

Ha Pocnaro AHTOHa. OH'b какъ разъ
работалъ у руля, обхвативъ Одной
рукой кисть другой руки‚—и мн’в по—
казалось, что это замЪчаніе не осо-
бенно зад’вло его. Съ минуту онъ
какъ будто что-то обдумывалъ, за-
тЪмъ разомъ выкинулъ впередъ свою
руку такимъ неожиданнымъ поры-
вистымъ движешемъ, что, казалось,
это не стоило ему ни малЪйшаго
усилія. Но человЪкъ, которому онъ
нанесъ этотъ неожиданный ударъ,
разомъ свалился въ кучу, какъ про-
рвавшійся парусъ, и остался лежать
на палуб’в безъ признаковъ жизни;
всЪ мы думали, что свЪтъ навсегда
выкатился у него изъ глазъ. '
_— Кто еще посмЪетъ? —- грозно

прорычалъ Рослый Антонъ.
Но желающихъ его угощенія больше

не нашлось, и Рослый Антонъ стоялъ
въ глубокомъ раздумьъ, безсозна-
тельно вертя и играя своимъ боль—
шиМъ складнымъ ножомъ, въ то время
к'акъ остальные лили воду на без-
чувственнаго товарища.

—- Мертвый штиль наступает,—
мрачно вымолвилъ Рослый Антонъ.—-
Помяните мое слово, это мертвый
штиль.
Онъ зналъ, чЪмъ это намъ грозило,

и потому и въ голосЪ его, и въ сло-
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вахъ слышал'ась какъ бы
угроза.
И мертвый штиль дЪйствительно

наступилъ, какъ онъ предрекалъ. Па-
руса безпомощно повисли на своихъ
реяхъ, и кровь словНо сгустились у
насъ въ жилахъ. Жел’взныя и другія
металлическія части' судна раскали—
лись отъ нестерпимаго зноя; солонина
въ боченкахъ начала тухнутъ, воца
въ бакахъ стала загнивать, a na-
строеніе у людей стало до того пор-
титься, что по прошествіи недЪли у
насъ на суднЪ не оставалось ни
ОДНОГО здороваго нерва, ни одного
нормальнаго фибра. Помощникъ ко-
мандира вытащилъ каменныхъ Угодни-
ковъ и Святителей, на обязанности
которыхъ‘ лежитъ выручать моряковъ
въ подобныхъ бЪдахъ И'невзгодахъ;
но люди тяжело принимались за мо—
литву; никто не проявлялъ искренняго
усердія, у всЪхъ какъ будто мозги
отяжелЪли и языкъ- не хот’Ьлъ воро-
чаться. Они какъ будто утратили
даже всякій интересъ къ тому, что
происходило Ha кормЪ. _

Только Одна жена командира ни
въ чемъ не измЪнилась и не утратила
интереса ни въ чемъ; точно мертвый
штиль былъ ея родной стихіей. Она
любила печься на солнцЪ, растянув-
шись въ складномъ парусиновомъ
креслЪ, поцъ тентомъ, и, словно
любуясь стройными линіями своего
Tina, предавалась лЪнивой нЪг'Б, про-
тянувъ ножки въ сторону безбрежнаго
горизонта. Зрачки ея глазъ даже въ
эту томительную жару были такъ же
проницательны, какъ всегда, особенно
когда она смотр’Ьла Ha кого-нибудь
своимъ насмЪшливымъ прищуреннымъ
взглядомъ. Въ ней было что-то Ha-
поминающее тигрицу или, вЪрнЪе,
пантеру, что—то чисто-кошачье въ ея
движеніяхъ и манерЪ‚ что-то ‚вкрад—
чивое, нЪжащее, ласкающее и вмЪст’Ь'
коварное. И почти весь день она про—
воцила въ полномъ бездЪйствіи, ЛЪ-
ниво и разсчитанно, какъ мнъ каза—
лось, играя своими густыми золотыми
кудрями, то приглаживая ихъ, 'то

скрытая



93

стягивая ихъ къ поцбородку и при-
кладываясь нЪжной щекой 'къ ихъ
золотистымъ прядчмъ, то разсыпая
ихъ по спинЪ и пле'чамъ. Казалось‚_
она была воплощеніемъ этого ужас-
паго штиля.
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Однажды„ когда люди скребли “пем-
зой кормовую палубу съ особымъ
усердіемъ, и она долго и упорно смо-
трЪла на Рослаго Антона, всячески
изощряя надъ нимъ свое дьявольское
искусство взглядовъ, усм‘Бшекъ и

'.'-.:: Ir;

my _ ——
\… « ___ - - ..

: ё: . -` __ы__-
_ `—_ _ _. "‘— .___—?:?”—

Она предавалась лЪш-шой нЪг'Ъ...

Я процЪлалъ прорЪху въ моемъ
наметЪ, подъ которымъ я работалъ,
и сквозь эту прорЪху въ тентъ сліз—
дИлъ за _ней всякій разъ, когда она
выхоцида `на палубу. Это занятіе на-
столько увлекало меня, что я пропо-
ролъ нЪсКолько прорізхъ въ своемъ
тентъ Tam), чтобы имЪть возможность
'вцдЪть ее при любомъ ея положеніи.

ужимокъ, она, наконецъ‚ низко накло-
нилась черезъ перила верхней палубы

' и страннымъ шопотомъ спросила его:
—-— Ну что же? Ты радъ, что по-

палъ сюда? Скажи, ты радъ? Да?..—
и голосъ ея звучалъ, какъ цЪлый хоръ
сладостныхъ Сдавленныхъ шопотовъ.

Среди общей давящей тишины, этотъ
шопотъ ея 'звучалъ какъ—то странно
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волнующе и дразняще‚ почти жутко.
H0 Рослый Антонъ продолжалъ молча
скрести пензой палубу. А она скло-
нялась къ нему все ниже и н'иже, такъ
и висЪла надъ нимъ, какъ хищный кор-
шунъ, распустивъ, точно золотистыя
крылья, свои пышные волосы, сверкан-
шіе золотомъ заката, поцъ лучами
палящаго солнца, раскрывъ алыя, какъ
вишни, губы и томно полузакрывъ
свои полные нЪги глаза. Но Рослый
Антонъ' все ВОДНЛЪ, да воцилъ тяже-
лымъ кускомъ пемзы по дощатой на-
стилкъ палубы и даже не поцнялъ ни
разу на нее глазъ. Только я изъ-
поцъ своего тента видЪлъ, какъ ру—
баха, словно парусъ, натягивалась
на его круто согнутой спинъ и M13-
стами прилипала къ ней.
Трудно сказать, почему командиръ

такъ долго не sandman, что она
знала и, повидимому, раньше была
знакома съ этимъ черномазымъ пар-
немъ. Вообще командиръ сталъ со-
вс’Бмъ на себя непохожъ, точно
намъ его подм’внили. Онъ сталъ скры—
тенъ, чуждался общенія съ людьми,
сталъ остороженъ и как'ь-то притихъ.
Теперь онъ ежедневно брился, 011’s-
вался щеюльски, точно командиръ
военнаго судна, и ц’Влый день разгу-
ливалъ по mommy съ подзорной
трубой въ рукахъ. Om: и сейчасъ
еще былъ грознымъ хозяиномъ у
себя на суднЪ—и вс’Ь трепетали передъ
нимъ, какъ и раньше. Но, процолжая
нагонять страхъ, онъ пользовался
своею властью гораздо спокойнЪе.
А когда онъ смотр'Ьлъ на жену, его
строгіе и свирЪпые глаза становились
почти ласковыми; онъ опускалъ вЪки,
слабо улыбался и склонялся преду-
предительно къ ней, если она говорила,
стараясь не проронить ни слова.
Они часто подолгу играли въ пи-

кетъ или какую-то другую карточную
игру тамъ наверху, на мостикЪ,
подъ верхнимъ тентомъ; и она почти
всякі-й разъ обыгрывала его и см’Ья-
лась ласковымъ мягкимъ смЪхомъ,
слегка подтрунивая надъ нимъ; онъ
тоже см’вялся. Такимъ образомъ ко-
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мандиръ нашелъ средство сд’Ьлать
плаваніе не только сноснымъ‚ но
даже, быть можетъ, и пріятнымъ для
него, да и для насъ, потому что всё»
мы до единаго признавали, въ томъ
числЪ `и Рослый Антонъ, что это
средство — присутствіе среди насъ
златокудрой жены командира—д‘влало
плаваніе даже при такихъ тяжелыхъ
условіяхъ все же терпимымъ.
А между тЪмъ, мы все это время

лежали въ дрейфъ, поцъ палящимъ
зноемъ мертваго штиля. Стояла именно
такая пог0да‚ въ которую люди готовы
пожрать ЦРУгъ друга или вцЪпиться
другъ другу въ горло. Особенно же
д’Бйствовала эта погода, бывало, Ha
командира; прежде онъ навЪрное pac-
колотилъ бы головы половинъ своей
команды; но теперь онъ не-сходилъ
съ мостика, и люди дивились громад-
ной перем’БнЪ, происшедшей въ немъ.

Я, бывало, цЪлыми часами пред-
ставлялъ себЪ, что могло выйти изъ
того, если бы командиръ вдругъ
узналъ о томъ, что происхоцило
между его женой и Рослымъ Анто-
номъ. Предположеніе 3a предположе-
ніемъ рождались у меня въ головЬ
относительно того, что грозило бы
въ поцобномъ случа‘в Антону. Правда,
онъ былъ не робкаго десятка, этотъ
мрачный и рослый дЪтина, и силищей
его тоже наградилъ Госпоць‚—любыхъ
трехъ изъ людей командыонъ легко
могъ замЪнить въ каждой ра'бот‘ь; къ
тому же, онъ былъ ловокъ и уверт-
ливъ, какъ ужъ. Но командиръ нашъ,
какъ я прекрасно зналъ, постоянно
носилъ при себч‘э оружіе.

Повидимому, и Рослый Антонъ
зналъ объ этомъ. Однажды онъ оста-
новился въ дверяхъ моей мастерской,
сорвавъ съ головы свою лосн-ящуюся
шапку, и, мрачно улыбаясь‚- обратился
ко мнъ:

—— Эй, парусъ! Говорятъ, у тебя
есть пистолетъ? _

_- Пистолет'ь есть, Ho пуль къ
нему нЪтъ,—сказалъ я, и при этомъ,
признаюсь, былъ отъ души радъ, что
у меня ихъ чп было.
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—— Пуль нЪтъ?..—повторилъ раз-
думчиво Рослый Антонъ.———Жалк0!

И онъ просунулъ палецъ в`ъ одну
изъ-прорЪхъ намета, подъ которымъ
я работалъ, и стал`ъ смотрЪть тупымъ
зловЪщимъ взгляцомъ на испещрен-
Hoe свЪтовыми пятнами море, на ко-
торомъ тутъ и тамъ.ослЪпительно
сверкали яркіе блики солнца, точно
могильные огни.

—— Tam), 'въ носовой части, есть
свинецъ‚—сказалъ онъ немного по—
г0дя‚—но н’втъ пороха... Да, пороха
нЪтъ!..—пробормоталъ онъ подъ носъ,
сердито теребя себя за черную бот
редку. И, л’вниво волоча за собой
ноги, онъ ушелъ.
Эта томительная, ничЪмъ ненару-

шимая тишина и палящій зной при
полнЪіішемъ"отсутствіи цвиженія, ка-
залось, таили въ себЪ что-то недоброе.
Ha брасахъ голосъ Антона звучалъ,
какъ труба Страшнаго Суда; теперь
же это было ‹:корЪе какое—то мурлы—
каніе, едва уловимое, но съ несомнЪн-
ной нотой псдавленной силы и гнЪва.
И вдругъ меня охватило безотчетное
восхищеніе этимъ человЪкомъ; я по-
чувствовалъ, что онъ во всЪхъ отно-
шеніяхъ крупн’ве всЪхъ насъ, какъ
личность, и даже крупнЪе самого
командира. О'нъ былъ мертвенно ‹:по`
коенъ, но я сознавалъ, что этотъ
челов’вкъ поставилъ на карту свою
жизнь и даже dome того—заранЪе
простился съ нею, рЪшивъ пожертво-
вать ею за что-то для него особенно
важное. Я зналъ, что все это время
у Рослаго Антона была какая-то 3a-
таенная мысль, но когда насталъ
этотъ мертвый штиль, мысль эта, по-
видимому, всецЪло овлад’вла имъ.
Bo время одной изъ очередныхъ

вахтъ на долю Рослаго Антона вы-
пала работа сплеснивать бегинъ—
шкотъ. РазумЪется, и тутъ д’Ьло не
обошлось безъ дьяволскихъ продв-
локъ этой златокудрой женщины,—
она, по обыкновенію, была тутъ какъ
тутъ. Командиръ въ это время былъ
въ каютЬ, я полагаю, но я видЪлъ,
какъ она осторожно передвигала свое
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палубное кресло все ближе и ближе
къ периламъ мостика. ВскорТ-з я у.м-
дЪлъ, какъ ома просунула сквозь
рЪшетку-перилъ свою маленьку ножку
до щиКолоцки, обтянутой чернымъ
шелковымъ чулкомъ. Въ этотъ м0-
ментъ Рослый Антонъ пересталъ пле—
снивать свой канатъ и изо всей силы
вогналъ гвоздь въ палубу, очевидно
желая сорвать этимъ злобу или до-
саду, a aaT'EM'b полуперекатился,
растянувшись Ha палубъ, чтобы до-
стать рукой до гвоздя. Опершись
ладонью о горячія, какъ уголь, доски
настилки, онъ собирался поцняться
на ноги—и вдругъ остановился. Я 3a-
мЪтилъ, что златокудрая русалка
осторожно пропустила руку сквозь
перила и уронила на палубу клочок'ъ
аккуратно сложенной бЪлой бумаги,—
очевидно, записочву.

Рослый Антонъ быстро схватилъ
зту бумажку и тутъ же прочелъ ее,
сидя на кортчквхъ, затЪмъ ском-.
калъ и, зажавъ въ кулак’в, уставился
глазами въ жолобъ для стока воды,.
у котораго виднЪлся кончикъ ея
лакированной ' туфельки. Она стояла
непоцвижно у самыхъ поручней, и по-
вицимому, безучастно смотр’вла куда-
то вцаль. Наконецъ, Рослый Антонъ
педнялся на н0`ги‚ сердито выдернул'ь
свой гвоздь изъ палубы и направился
на носовую часть судна, поигрывая
гвоздемъ на х0ду. Солнце въ ту пору
стояло въ зенитЪ, ‚и этотъ большой
гвоздь сверкалъ на солнцЪ, какъ
лезвіе ножа.
Въ этотъ моментъ команднръ вы-

шелъ наверхъ со своимъ секстантомъ
и принялся расхаживать взадъ и впе-
редъ, время отъ время устанавливая
инструментъ и погляцывая на верхнія
снасти. На лицЪ его была какъ бы
застывшая улыбка, напоминавшая ту
безсознательную, блаженную улыбку,
которая иногда долго остается на
лицЪ юноши, похитившаго поцЪлуй
съ устъ своей возлюбленной. Странно
было видЪть эту улыбку на лицй‘э
нашего командира, всегда столь мрач-
номъ, строгомъ и суровомъ. Проходя

4
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мимо, онъ наклонился къ стеклу
каютъ—компаніи и поднялъ его, при
чемъ что-то пробормоталъ себЪ подъ
носъ. Она, его златоКудрая супруга,
была въ это время въ каютъ-компаніи
и, какъ я полагалъ, вписывали въ
маленькую тетрадь его вычисленія и
наблюденія, которыя онъ сообщалъ
ей нЪсколько нараспч‘шъ.
Но вдругъ я увидЪлъ нЁчто такое,

отчего у меня пробізжали мурашки
по спинЪ. Наше судно было не со-
всЪмъ обычной конструкціи; кромЪ
кормовой рубки, у насъ была еще
Одна рубка посрединъ судна, и на нее
былъ перекинутъ мостикъ съ кормб—
вой рубки, a л’Бсенка бака выхоцила
какъ разъ 3a этой средней рубкой.
И вотъ, я увидЪлъ голову и плечи
Рослаго Антона, постепенно выро—
ставшія изъ люка. ОН’Б внимательно
всматривался въ сгорону капитан-
скаго мостика и кормовой рубки и
заТ'Ьмъ крупнымъ, но крадущцмся
шагомъ сталъ пробираться по мостику,
перекинутому со средней рубки. На
лЪвой рукъ у него была корзина, въ
которую складывались сухари для
команды, a въ правой онъ держалъ
свой большой складной ножъ, раскры-
тый и какъ бы наготовъ, чтобы за—
пустить имъ въ намізченную точку.
Kama видно, ему до—зарЪза нужны
были сухари на эчогъ разъ‚——такъ
что онъ р'Бшилъ ни передъ чЪмъ не
осганавлеваться, чтобы добыть ихъ.

Командиръ, нах0днвшійся въ этотъ
моментъ за рубкой, не могъ его
видЪть,———къ Счастыо для себя, потому
что, какъ МН’Б думается, Рослый
Антонъ рЪШ‘илъ прикончить его pa-
30M'b; HO, видя, что онъ можетъ без-
препятственно сойти въ каюту, онъ,
очевицно‚ передумалъ и, остановившись
въ дгеряхъ капитанской каюты, мед-
ленно вложилъ свой ножъ въ старыя
кожаныч ножны, висЪвшія у него на
поясъ.
Въ сліздующій моментъ Рослый

Антонъ спустился въ каюту, и въ
то же время командиоъ выколкнулъ
свое наблюденіе.
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Я слышалъ, какъ онъ прИКазалъ
немного ослабить паруса, a рулевому
взять правый гальсъ, и посл’Б того
скрылся за рубкой._
Меня что-то поцмывало; я не могъ

' усидЪть на М‘Ьстъ; отръЗавъ лоскутъ
парусины, я пошелъ съ нимъ на корму,
гцъ замЪтилъ небольшую прор'Бху
въ тэнтЪ, которую ръшилъ теперь
заплатить. ВзобравШись на поручни, а
оттуда на крюсъ—марсъ-стенгу, я сталъ
слЪдить за командиромъ. Обыкно-
венно онъникогда въ это время не
давалъ себЪ труда заглядывать въ
каюту, a выкрикивалъ свои наблюде-
нія, не отрывая глазъ отъ горизонта;
но возможно было, что Ha этотъ разъ
онъ вздумаетъ заглянуть.

И, дЪйствителъно, онъ это сдЪлалЪ.
Онъ посмотрЪлъ въ каюту и не мель-
комъ, a основательно, положивъ секэ
стантъ на нактоузъ (деревянный ящиКъ,
въ которомъ помъшается компасъ),
оперся своей костлявой рукой на раму
свЪтового стекла въ потолкъ каюты
и сталъ смотр'Бть внизъ. Онъ не ска-
залъ ни слова, но его блЪдно-с‘врые
застывшіе глаза раскрывались все
шире и шире, и я видЪлъ, какъ его
длинная тонкая спина, какъ будто,
стягивались къ плечамъ, образуя нЪ-
что въ роцЪ горба, словно у водяной
птицы, собирающейся нырнуть. Я ожи-
далъ, что онъ вотъ-отъ проскочитъ
сквозь стекло прямо въ каюту.
Но ничего поцобнаго не случилось.

Bo всей его позъ было нЪчто почти
комичное, .что дЪлало ее тЪмъ болЪе
жуткой. Я не могъ витать того, что
что онъ ВИД’Ьлъ, и никогда и послъ
не узналъ, что именно онъ видЪлъ
въ эту минуту, хотя я висЪлъ такъ
близко надъ его головой, что ясно
видівлъ, какъ его энергичный, почти
квадратный подбородокъ нЪсколько
разъ судорожно подернулся,. отра—
жаясь на стеклъ каюты, но сквозь
стекло внизъ мн’в не было видно.
Первымъ его движеніемъ было опу-

стить руку въ карманъ и нащупать
въ немъ своими длинными костлявыми
пальцами неразлучный съ нимъ ре-
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ізбльверъ. ЗатЪмъ онъ наКлонился еще
ниже, a я, затаилъ дыханіе и прот-
"кнувъ иглу на половину въ- заплату,
"Tam: и замеръ въ этомъ положеніи.
'Я чувствовалъ‚ что, если онъ не сд‘Ь-
‘лаетъ сейчасъ же какого—нибудь р’в-
"шительнаго шага, я не выдержу дольше
'этого напряженія и закричу. Но онъ
не выстрЪлилъ, a осторожно momm-
нулся отъ стекла, и безсильно. опу-
‘стилъ руку вдоль ноги. _
_ — Ударьте восемь склянокъ, ми-
`стеръ‚—обратился онъ къ помощнику,
и затЪмъ не торопясь отошелъ на
нЪсколько шаговъ въ сторону, без-
звучно шевеля губами и глядя куда—
то вдаль на сверкавшее, словно по-
золоченное море. Ни малЪйшаго при—
знака' вЪтра нигдъ кругомъ, словно
и море и- небо застыли въ раскален—
номъ воздух’в.

' Вотъ, наконецъ, вышелъ на палубу
рослый Антонъ съ корзиной, до-
верха полной сухарей, и направился
къ баку. Дойдя до рубки, онъ поста—
вилъ свою корзину на рубку и со
всей силой запустилъ св'ой ножъ въ
гротъ-мачту. Ножъ вонзился въ нее,
_какъ пуля, и Рослый Антонъ медлен—
‘нымъ тяжелымъ шагомъ псдошелъ къ
_гротъ-мачтъ и выдернулъ изъ нея
ножъ не спЪша, a' какъ бы раздумы-
вая о чемъ-то. Въ это время старикъ
помощни’къ капитана отбилъ восемь
склянокъ и пошелъ внИзъ, _ a коман-
диръ стоялъ на мостикъ и подвинчи-
валъ винтъ у своего секстана.
Это было необычное Ha cynH'B n'Bno.

Тутъ не- было ничего похожего на
бунтъ или воз'мущеніе. Рослый Антонъ
ни словомъ, ни взглядомъ не пытался
вЗбунтовать команду или возстано-
mm: ee противъ командира. Онъ во
все не говорилъ ни съ кЪмъ изъ лю-
дей—онъ р’Ьшилъ все уладить самъ
по себЪ, безъ всякаго вмЪшательства.
И, хотя онъ никому не сказалъ ни
слова, ведь мы чувствовали, что смерть
носится въ воздухъ. Люди всЪ до еды—
наго Испытывали въ присутствіи Ро-
слаго Антона невольный ужасъ, какъ
буд'і'о онъ уже совершилъ то страш—
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ное Mano, которое онъ зацумалъ. Они
только сторонились его, но онъ отлич-
но знёлъ, что это значить…Ог-ъъ p13-
шилъ, что это будетъ его послЪднее
плаваніе, и по всему было видно, что
ему оставалось жить лишь столько,
сколько нужно-было, чтобы совер-
шить задуманное дъло. ТрудноповЪ-
рить, чтобы человЪкъ Tam) спокойно
поставнлъ свою жизнь на карту, но
на этотъ разъ это было дЪйстви-
тельно такъ. А, между тЪмъ, шансы
были вс’Ь противъ него, и онъ это
зналъ. v
Это былъ самый долгій день, какой

я запомню во всей своей жизни. Ка—
залось, еМу никогда не будетъ конца.
А ночь была еще неВг—‚гносимЪе, Imam;

этотъ томительно длинный день.Луна‚
какъ сейчасъ, расцлывалась въ 631311-
HOM’b туманномъ сіяніи, на усЪянномъ
звёздами H6613; вахтенные разбрелись
по палубъ около рубокъ. Выглянувъ
изъ своего оконца. я могъ видеть,
какъ парусъ слегка надувалсэъ
напухалъ и колыхался на бизан’в при
плавномъ под'ьемЪ прилива.

Будучи мастеровымъ человЪкомЪ,
а не [ЗЯДОЗЫМЪ матросомъ, я не спалъ
на бакъ, въ общей' казармЪ, а под-
вЪсилъ свою койку въ парусной ма-
стерской. Это помЪщеніе было тЪс-
ное и душнсе до невозможности, заш
валенное сверху до низу громадными
штуками парусины, глотками нитокъ‚
рамами и всякими принадлежностями
парусной мастерской. Но зато я имЪлъ
свое отц’вльное пом’вщеніе и чувство-
валъ себя бариномъ.
Въ эту ночь я долго ворочался съ

бока на бокъ на койк’Б, строя все-
возможныя предположеъяія, останавли-
ваясь съ беззастЪнчивостью юности,
на всевозможныхъ нескромныхъ до-°
гадкахъ‚ невольно напрашивавшихся
при мыслъ о златокудрой сиренЪ въ
капитанской каютъ.

Вдругъ я почувствовать, что кто-
то впился мнъ пальцами въ плечо, и
даже во снЪ, я былъ убЪжденъ, что
то былъ командиръ. Онъ снился мнъ
какъ разъ ‚въ 'тотъ моментъ, когда
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онъ меня разбудилъ. Я вскочилъ, но
онъ тотчасъ же судорожнымъ движе-
ніемъ руки зажалъ мнъ ротъ и при-
нудилъ меня снова откинуться на по-
душку. СвЪтъ луны, проникая черезъ
окно, падалъ прямо ему на лицо, и,
взглянувъ Ha это лицо, я понялъ, что
мнъ следовало молчать. Его холоцные
бл’вдные глаза надъ прямыми блЪд-
ными вЪками, св’Ьтились внутреннимъ
холоднымъ огнемъ, напоминавшимъ
‹}:‚осфорическій блескъ зм’Ьиныхъглазъ.
Эти глаза загипнотизировали меня
такъ, что ему не было надобности
зажимать МНЪ ротъ. Я не въ состоя-
ніи былъ вымолвить ни слова, даже
если бы и хотЪлъ.

——- Ни звука! — приказалъ онъ. —-
Захвати свертокъ парусины, иглу и
иди 3a мной на корму.

Тогда я понялъ, что тамъ произо-
шло. Никогда, во всей своей жизни,
не переживалъ я болЪе жуткаго мо-
теты, ч'Ьмъ въ эти Н'Ьсколько ми—
нутъ, когда я, словно во снЪ, на—ощупь
разыскивать небольшой свертокъ па-
русины, а эти страшные леденящіе
душу глаза командира, словно вам-
пиры, впивались въ меня. Его длин-
ная, тощая фигура склонялась надо
мной, покуда я отыскивалъ то, что
мнъ было нужно.

Когда ;! поднялся на ноги, забравъ
все необхщимое, онъ пробормоталъ
что—то въ poll‘s: «Возьми себя въ ру-
ки!», произнесенное пренебрежитель—
но досадливымъ тономъ, и пошелъ
впередъ.
Я слЪдовалъ за нимъ, волоча за

собой парусину, и мысленно спраши-
%% себя: что если намъ сейчасъ
встр’втится Рослый Антонъ? Сейчасъ
онъ долженъ былъ стоять на вахтЪ—
и едва ли можно было расчитывать,
что онъ не догадается, что должно
означать мое появленіе со сверткомъ
парусины на кормЪ, въ такое время
ночи.
Мы шли молча среди этой удушливо

жаркой, совершенно безвіэтренной
атмосферы, общаго безмолвія и ти-
шины ночи.
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Я издали УВИДЪлъ Рослаго Антона,
стоявшаго неподвижно въ тЪни отъ
тэнта, облокотясь на кабестанъ, въ
глубокомъ раздумьъ. Командиръ на-
правился къ лЪвой лЪсенкЪ, но когда
онъ поровнялся съ правымъ кабеста-
номъ, Рослый Антонъ вдругъ поцался
впередъ быстрымъ порывистымъ дви-
женіемъ, и въ рукЪ его сверкнулъ
ножъ. Однако, командиръ успЪлъ уже
вскочить на лЪстницу съ проворствомъ
и ловкостью паука, и ножъ, пущен—
ный въ него изо всей силы, прорЪ-
завъ темноту ночи, полетЪлъ въ море.
Рослый Антонъ смЪло вышелъ Ha
свЪтъ, какъ бы кидая вызовъ смерти,
но командиръ выхватившій уже свой
револьверъ, спокойно положилъ его
обратно въ карманъ.
—— Еще успЪется‚—пробормоталъ

онъ, и, схвативъ меня за руку по-
выше локтя, втолкнулъ меня въ дверь
штурманской рубки.
ЗатЪмъ онъ заперъ на ключъ объ

двери, правую и лЪвую, и снялъ съ
потолка псдвЪшенный тамъ глухой
фонарь.
— Иди впередъ!

ту,——-—сказалъ онъ.
Въ этотъ моментъ пробили шесть

склянокъ, пробили какъ—то торопливо,
и съ бака послышались отвЪтные
удары надтреснутаго бокового коло-
кола. А вслЪдъ затЪмъ, я явственно
разслышалъ протяжный и пЪвучій
крикъ марсового дозорнаго.
— Все спо...кой._..но!
Крикъ этотъ замеръ безъ отзвука

въ мертвенно непоцвижномъ воздухіз,
словно порвался прицушенный чЪмъ-
то мягкимъ.
Мы вошли въ каюту; окно ея было

заткнуто какимъ-то журналомъ или
книгой, и пока онъ входилъ и запи—
ралъ и замыкалъ 3a собою дверь, въ
каютЪ было совершенно темно. Когда
онъ отошелъ отъ двери, я слышалъ,
какъ онъ вздохнулъ тяжело, глубоко
и протяжно, мучительно протяжно
сквозь плотно стиснутые зубы, и за-
тЪмъ поставилъ свой глухой фонарь
на диванъ.

Въ правую каю-
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Она лежала съ широко раскрытыми
глазами и правая рука ея, обнажен-
ная до плеча, свЪсила'сь съ края по-
стели; ея золотистыя волосы, кото-
рыми она такъ любила играть по L113-
JIblM'b часамъ, были распущены и раз-
сыпались по плечамъ и по подушкЪ.
Она- лежала вытянувшись, красиво и
томно, почти совершенно въ той позЪ,
въ какой всё мы сотни разъ видЪли
ее на палуб‘в въ ея парусиновомъ
креслЪ. Почти, но не совсЪмъ: теперь
она была мертва...
Я не знаю, что онъ съ нею c1115-

лалъ, но она была совершенно мертва;
никакихъ знаковъ насилія или борьбы
не было видно ни на ней, ни въ каютъ.
Мнъ стало жутко отъ сознанія, что
она мертва, и я стоялъ и смотрЪлъ,
не двигаясь съ мёста, не шевелясь,
совершенно окаменЪвшій съ глазами,
негЮДвижно устремленными на ея 615-
лую обнаженную руку, св’всившуюся
съ края постели, на слегка вздерну-
тую верхнюю губу и смстрЪвшія въ
пространство, широко раскрытые гла-
за. И то, что я вид'Блъ, казалось мнъ
невЪроятнымъ; я никакъ не могъ
освоиться съ мыслью, что она Мертва—
что _передо мной трупъ. Я не могу
сказать, чтобы я испытывалъ страхъ
или ужасъ, нЪтъ, но я чувствовалъ,
что МН'Ь давипо горло, точно спазма,
невыразимо острое чувство жалости.
Я стоялъ и глоталъ слюну—или слезы,
поцступившія къ горлу, не знаЮ... И
вдругъ у меня явилось такое чувство,
будто эта женщина была моя близ-
кая, роцная, любимая, и словно это
мое волненіе и жалость раскрывали
передъ ней, даже мертвой, всю мою
душу!
— Принимайся 3a работу!—строго‚

но спокойно и пов-елительно промол-
вилъ командиръ, взявъ меня за по-
коть своими цізпкими, какъ желЪзныя
клещи, пальцами, и толкнувъ меня
впередъ. `
— Я никогда не д'Блалъ этого Mafia

раньше‚—сказалъ я почти шопотомъ.
Я весь горЪлъ отъ какого-то стран-

Harp, необъяснимаго _волненія. Я смс-
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трЪлъ на нее и не могъ себя увЪ-
рить въ томъ, что она мертва. Но
въ сл’вдующій моментъ я пришелъ Bib
себя, почувствовавъ желЪзныя тиски
его пальцевъ, снова впивавшіеся въ
мою руку; я сдЪлалъ нЪсколько то-
ропливыхъ порывистыхъ движеній, раз-
вернулъ свою штуку парусныы, Ha-
дЪлъ наперстокъ и сталъ вдтзвать
нитку въ иглу. Ho когда ясобирался
прикоснуться къ ней, командиръ грубо
отстранилъ меня, и самъ наклонился
надъ ней. МнЪ показалось, что я уло-
вилъ слабое движеніе ея длинныхъ
шелковистыхъ рЪсницъ; но, Mam,—
онъ шелохнулись отъ“ его дыханія.
Онъ тяжело дышалъ‚ и потъ круп-
ными каплями выступалъ у него на
лбу. Онъ долго держалъ фонарь пе-
редъ самымъ ея лицомъ, и свізтъ его
падалъ такъ рЪзко, что была минута,
когда мнъ показалось, будто оно
вдругъ еще больше поблЪднЪло, и
стало еще болЪе мертвенно спокой-
нымъ. Его черты оставались попреж-
нему окамен’влымщ какъ и всегда.
Въ нихъ не было видно ни его страш-
ной душевной муки, ни сожалЪнія,
ни угрызеній совЪсти?

Наконецъ, онъ припоцнйлъ ее, бе—
режнб, почти любовно, а я обернулъ
ее парусиной._
Не могу сказать, сколько времени

прошло пока мы положили обратно
на кровать этотъ сЪрый паруснНовый
тюкъ, a также не могу припомнить
какого роца мысли проносились у
меня въ головЪ въ то время, какъ я
сшивалъ парусину. Я едва сознавалъ,
что дЪлаю, и механически Прогонялъ
иглу сквозь парусину. Когда я кон-
чилъ, командиръ коротко приказалъ:

—- Ну, a теперь иди въ свою ма-
стерскую 'и ложись спать.—Онъ не
просилъ и не приказывалъ МнЪ мол-
чать и не грозилъ мнъ ничЪмъ.

Едва передвигая ноги, я поцнялся'
по лЪстниц’Ь каютъ-кампаніи на па-'
лубу. ЗдЪсь ничего не измЪнилось.
Все попрежнему мертвенно тихо и
неподвижно; паруса также висЪли
безснльно _вдоль пей и_мачтъ. _Круа'
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гомъ стояла. та же удушливая жара
безв’втренной тропической ночи, слов-
но надъ тіромъ тянулось гнетущее,
мертвое междувременье, процлившееся
до безконечности. Это мертвый
штиль поролилъ и вызвалъ всю эту
страшную драму. Это чувствовалось
всЪми; смерть какъ будто носилась
въ воздухъ и полстерегала Свои жерт-
вы. Въ бурную поголу ничего подоб—
наго никогда бы не могло случиться.

Ha другой день, ровно въ полдень,
мы опустили ее въ море, и она оста-
лась позади, настолько позади, на-
сколько теченіе могло отнести наше
судно въ это ужасное затишье. Ко-
мандиръ нзялъ у эконома библію, и,
стоя над'ь ней, читалъ стихъ за сти-
хомъ голосомъ ровнымъ, какъ кора-
бельный киль, сильнымъ, увЪреннымъ
и спокойнымъ. Om) былъ поиС'гинЪ
хозяиномъ Ha всемъ этомъ обшир-
'номъ горизонтЪ; здЪсь онъ былъ и
обвинитель, и судья и вершитель сво-
его приговора. Онъ стоялъ на глазахъ
у всЪхъ, и читалъ стихъ за стихомъ
изъ священнаго писанія бЛагоговт-‚йно
и проникновенно. И хотя не было на
суднЪ ни одного человЪка, который
не зналъ бы, что онъ убилъ ее, I-ze
зналъ этого такъ же вёрно, какъ
зналъ я‚——ЕС'Ь мы стояли чинно во-
кругъ безъ шепокъ и слушали его съ
такимъ же благогсв’Ьніем'ь` какъ слу-
шали бы всякую другую церковную
службу. Когда ему встрЪчалИсь Mfg-
ста, говорившія о тот), что мертвые
не возвращаются или, что Господь
воздастъ каждому по дЪламъ его, или,
вообще, упоминавшія о томъ, что
могло относиться и къ его поступку,
голосъ его ни разу не дрогнулъ, и
онъ ни разу не замялся и ничёмъ не
проявилъ волненія или смущенія. И
это не было лицемЪріе-мъ; ему не
было надобности скрывать что—нибудь:
все было ясно для всЪхъ—онъ это
зналъ. А теперь онъ исполнялъ тотъ—
послЪцній долгъ, который исполняютъ
всЪ люди, молясь о душъ усопшаго.—
моряки съ осос'ченнымъ усердіемъ. Онъ
напутствовалъ ее, какъ напутство—
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валъ бы каждаго изъ насъ, умершаго
въ моръ. Глаза его были устремлены
на сЪрый тюкъ, зашитый въ парусину‚
неподвижно лежавшяй на желтой дос-
къ, но руки человЪка, державшаго
конецъ этой доски, дрожали, СЛОВНО
отъ непом’ернаго напряженія, словно
на ней лежалъ громадный грузъ, поцъ
тяжестью котораго слаб’вли его чле-
ны—и самъ онъ отворачивалъ свое
лицо отъ _этого сЪраго тюка, будто
смотрЪть на него у него не хватало
духа.
А человЪкъ, которому досталось

держать эту доску, былъ Рослый
Антонъ. И пока командиръ читалъ,
звучно и нарасп’Ьвъ‚ каКъ настоящій
священнослужитель всъ. какъ будто
затихли и замерли; слышалось только
тяжелое дыханіе, видЪлись смущенные
и безмолвно сочувственные лица лю-
дей, дивившихся этой-нечелов’вческой
силъ въ одинокой борьбъ гордой
души со всЪмъ окружающимъ и со
-всЪмъ‚ что бушевало въ ней самой.
Командиръ читалъ м’Ьрно, не остана-
вливаясь, но каждый разъ, когда онъ
дочитывалъ стихъ, онъ полнималъ гла—
3a Ha Рослаго Антона, какъ бы же-
лая этимъ поцчеркнуть, что онъ чи-
таетъ, главнымъ образОмъ, для его
вразумленія.

Поцъ конецъ чтенія Антонъ CME-
нился съ кЪмъ—то и,передавъ конецъ
доски другому, отошелъ въ сторону.
Om. стоялъ у бизань-мачты, присло—
нившись къ ней довольно небрежно,
и, какъ видно, мало думалъ о молит—
вЪ. Онъ, повидимому, безцЪльно игралъ
канатомъ, и все же мнъ приходило
на мысль,. что онъ это дЪлалъ не
спроста. МнЪ казалось удивитель-
нымъ, чтобы этотъ челов’Ькъ Tam: pa-
30M’b выдохся, и, запустивъ свой ножъ
въ командира безуспЪшно, Вдругъ по-
корился и смирился передъ этимъ
сильнымъ и жестокимъ _чеЛовЪКомъ.
Но онъ не выдохся! Заноза еще

сид’вла въ его душЪ, и когда т’Ьло
опустили въ море, я вид’влъ, какъ
онъ присЪлъ на корточки, поднялъ и
снялъ канатъ съ брасшпиля—и почти
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въ т-отъ же моментъ громадная, тя—
желая Петля пролетЪла въ воздухЪ',
обхватила плечи командира и спол—
зЛа ниже, прикрутивъ ему руки къ
'Туловищу. Затянувъ петлю какъ мож-
'но туже, Рослый Антонъ сталъ шагъ
-3'a шагомъ, перебирая канатъ рука
за руку, приближаться къ командиру.

__ :.. hi ч__ …“
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канатъ натянулся, какъ струна, онъ
выстр’влилъ два раза. Куртка. на немъ
загорЪлась, но при второмъ выстр'БлЪ
Рослый Антонъ клюнулся впередъ и
упалъ лицомъ внизъ на палубу, при
чемъ разомъ ослабЪвшій въ его ру-
кахъ канатъ не могъ ‘сдержать тя-
жести человЪка‚—и командиръ груз—
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Капиіанъ выстрЪлилъ два раза...

Всъ присутствующіе словно окаме-
нЪли и стояли, не трогаясь съ мъста.
У Антона глаза горЪли безумнымъ
восторгомъ торжества побЪды—тор-
жества удовлетворенной, затаенной
мести. Лицо _его свЪтилось радостной
надеждой. Но командиръ съ притя-
тянутыми къ бокамъ руками сумЪлъ
засунуть ихъ въ карманы и, не вы-
нимая ихъ, выстр'Ьлить. ОткинУвшись
всЪмъ корпусомъ назадъ‚_такъ что

но полет’Блъ въ .жолобъ для стока
воцы.
И этимъ все кончилось. Командиръ,

еще разъ доказалъ намъ свое все—
могущество и свою громадную власть
не только надъ людьми, но и надъ
собой и даже надъ смертельной опас.
ностью—и всю силу своего убійствен-
наго хладнокровія, своей выдержки.

Мертвая тишина царила на судн-Ь
и Ha MOp‘B, и даже въ то время, когда
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среди людей проявились насиліе и
смерть, это мертвое море и воздухъ
оставались попрежнему спокойны.
Такова была роковая развязка этой

страшной исторіи: этотъ посл’вдній
выстрЪлъ и Рослый Антонъ, упавшій
скрючившись лицомъ внизъ. H0 BO
всемъ этомъ былъ какъ бы слабый
отблескъ ироніи судьбы. Командира
высвобоцили изъ петли; онъ всталъ
и, облокотясь Ha перила штирборта,
сталъ внимательно глядЪть вдаль. Bo
всякое время этому человЪку страшно
было заглянуть въ глаза, но теперь
это было почти невыносимо,——до того
страненъ и ужасенъ былъ его взглядъ.
Я издали видЪлъ его длинную тошую
фигуру, согнувшуюся надъ поручнями
и уставлявшуюся на. далекій гори-
зонтъ. Куртка на немъ еще слегка
курилась въ томъ м’ЬстЪ, гд’Б онъ ее
прожегъ выстр’Блами. Кругомъ стояла
та же неподвижная удушливая жара,
какъ и до сихъ поръ, и Tam: же сон-
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ливо плескалась о бортъ вода, когда
судно слегка покачивалось и паруса
полоскались, безпомощно повиснувъ',
какъ поцбитыя крылья птицы.
И вдругъ, сквозь эту томительную,

нестерпимую жару, сквозь эту мутно—
желтую завЪсу мертваго штиля, мой
взглядъ уловилъ что-то необъяснимое——
какую—то темноватую, какъ будто,
прохладную точку или, В'Врн'Бе, пятно,
на самомъ краю горизонта. Но ко-
мандиръ еще раньше меня увидЪлъ
это. Бодро выпрямившись, принявъ
нЪсколько натянутую и торжествен-
ную позу, онъ, потирая свои б’Ьлыя
коСтлявыя руки одна о другую, обра-
тился къ помощнику своимъ обыч-
нымъ ровнымъ и спокойнымъ голо-
сомъ, голосомъ, который въ этой
мертвой тишинъ прозвучалъ, какъ
удары молота по наковальнЪ:

—- Прикажите готовить паруса, ми-
стеръ; начинаетъ свЪЖЪть.
съ кормы...

В’Ьтеръ



'HT'O ОНЪ?
Разсназъ МЕРЖОРИ БАУЭНЪ.

ОКРАИНЫ дороги показался раз-
бойникъ‚ скрывавшійся до сихъ

поръ въ кустахъ дикаго терна, на 313T-
вяхъ котораго тамъ и сямъ между
колючками желт’вли нЪжные цвЪточки.

Грубое, отталкивающее лицо его,
обезображенное безпутной жизнью и
частыми драками, было искажено зло-
бой; онъ поднялъ пистолетъ и быст-
рымъ взглядомъ окинулъ дорогу, ко—
торая въ этомъ мЪстЪ расходилась
на-двое: Одна изъ нихъ-—вверхъ по
скату горы на Лондонъ, другая, пони—
же, шла на Портсмутъ.
На верхушкъ горы, р’взко выцЪляясь

на фонъ сЪраго осенняго неба, стояла
висЪлица. На ней висЪлъ скелетъ въ
цЪпяхъ. Когда глаза разбойника под-
нялись вверхъ и увидЪли висЪлщу,
они ни на секунду не остановились на
ней и- нисколько не измЪнили сво-
его выраженія. Разбойникъ привыкъ
къ такимъ зрЪлищамъ и слишкомъ
хорошо зналъ, ч’Ьмъ кончится его
жизненное поприще, a потому не счи-
тал'ь 'нужнымъ безпокоиться изъ-за
страшнаго скелета, вис’Бвшаго на го-
рЪ. А между тЪмъ г0дъ тому назадъ
кости эти были покрыты мясомъ,
тЪломъ и кровью, онъ были живымъ
челов’Ькомъ, который поцобно ему
сидЪлъ въ засадЪ у окраины «Черто-
вой Чаши» и жадно высматривалъ, не
покажется ли на дорогіз какой-нибудь
путникъ, Ъдущій въ Лондонъ.

Весь Френдхидъ, a главнымъ обра-
зомъ уединенная часть дороги, шедшей
вокругъ котловины, извЪстной п0дъ
названіемъ «Чортовой Чаши», пользо-
вался скверной репутаціей, a потому

“кихъ‚

не доставлялъ прибыльной охоты раз-
бойникамъ и грабителямъ большихъ
дорогъ. Изъ Портсмута въ Лондонъ
отправлялись обыкновенно большими
партіями, причемъ всЪ были вооруже-
ны съ головы до ногъ; немногіе про-
Ъзжали здЪсь ночью, a еще меньше
въ Одиночку.
Вотъ о чемъ думалъ разбойникъ,

стоя у окраины котловины и всма-
триваясь въ пыльную дорогу. Предо-
сторожности; принимаемыя путешест-
венниками, ‹:д’Ьлалм и безъ того уже
опасную и тревожную жизнь его еще
бол’Бе опасной и тревожной. Немногіе,
Однако, разбойники бЪжали изъ этихъ
мЪстъ, r1115 все же можно было хо-
рошо спрятаться и время отъ времени
получить кое-какой барышъ отъ бёд-
ныхъ матросовъ, путешествующихъ
пЪшкомъ съ небольшимъ запасомъ
чужеземныхъ диковинокъ, и отъ роб—

безпомощныхъ и Одинокихъ
крестьянъ. И сколько такихъ путни-
ковъ не дошло до м'Бста, закончивъ
свое путешествіе у окраины «Чорто-
вой Чаши», сколько Ha скорую руку
выкопанныхъ могилъ скрывалось сре—
ди этой густой чаши дикихъ тернов-
никовъ!
ЧеловЪкъ въ истрепанной оцеждЪ

стоялъ одинъ въ этотъ поЗдній осен-
ній вечеръ и припоминалъ, гдЪ онъ
истратилъ свои гинеи на вино, r1113
проигралъ въ карты свою пятифунто-
вую монету. Онъ проклиналъ себя,
думая объ этомъ, и еще крЪпче сжи-
малъ въ рукахъ пистолетъ. Онъ не.
собирался убивать, но его настроеніе.
духа могло толкнуть его къ убійству.
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OH'b стоялъ и СМОТР'ЪПЪ ВЪ ТУ CTO-
рону, гдЪ находиЛся Портсмутъ‚ и ли—
_цо его исказилось отъ нетерпЪнія и
стало похоцить на ЛИЦО ЗЛОЙ дворо-
вой собаки. Онъ былъ изв‘Бстенъ поцъ
именемъ «Чернаго Гарри», благодаря
смуглому цвЪту лица, КОТОРОС сдЪла-
лось теперь бронзовымъ отъ вЪтра и
загара.

Нигд’в и никого не было видно.
Черный Гарри вытащилъ изъ кар—

мана рванаго камзола краденые часы
и посмотр'Ьлъ Ha нихъ.
Было около четырехъ часовъ—вре-

мя про’Ьзда лондонскаго дилижанса,
пассажиры котораго были всегда во-
оружены исопровождалпсь конвоемъ.
Добычи зд'Ьсь не предвид'Блось для
L{€szer Гарри. Онъ Ждалъ другой
жертвы.
Добрый пріятель его, хозяинъ та-

верны «Лачуга», сообщилъ ему. 0 при-
бытіи богатаго и беззаботнаго чуже-
странца, который высадился въ Порт-
смутЪ, возвращаясь домой посл’в мно-
гихъ л’втъ пребыванія за границей.
Джентльменъ этотъ привезъ, гово-

рятъ, много ц'внностей и золота; у
него не было слуги, онъ путешество-
валъ одинъ, верхомъ на лош'ади, ибо
терпЪть не могъ медлительНости и
тряски дилижанса. Сегодня онъ соби-
рался отправиться въ Лондонъ. `
Черный Гарри даже поичмокнулъ

губами, коща услышалъ о такой до-
бычЪ, но послЪднее время онъ поте—
рялъ вЪру въ свое счастье. Ему ка-
залось, что у наМ'Бченной имъ жерт—
вы не хватитъ мужества въ послЪд-
нюю минуту, и онъ возьметъ мЪсто
въ дилижансЪ _или поЪдетъ въ сопро-
вожденіи конвоя и по другому пути.
Въ то время, какъ онъ раздумы-

валъ объ этомъ, изъ-за поворота до-
роги показался дилижансъ. Черный
Гарри мгновенно отскочилъ обратно
въ кусты и сидЪлъ тамъ, притаившись,
до тЪхъ поръ, пока тяжелый дили-
жансъ, нагруженный пассажирами и
багажемъ и Ъхавшій въ сопровожде-
ніи вооруженной стражи, не поднял—
ся Ha r0py. '
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Не усп’Ьлъ онъ скрыться-изъ виду,
какъ Черный Гарри снова занялъ
свой наблюдательный постъ, устре-
мивъ эоркій, внимательный взглядъ
на дорогу.

Вдругъ онъ вздохнулъ съ видимымъ
чувствомъ облегченія и удовлетворе-
нія и, вынувъ изъ кармана грязный,
засаленный кусокъ чернаго крепа, въ
которомъ были вырЪзаны двъ дыры
для глазъ, надЪлъ его на лицо и 3a-
вязалъ сзади. Надвинувъ затЪмъ Ha
глаза шляпу, онъ сЪлъ въ засаду по-
зади верстового столба, указывающа—
го разётояніе до Лондона.

Проницательные, опытные глаза
его замётили всадника, подъъзжж.
шаго къ тому М’Ьсту, гдЪ дороги раз-_
дЪлялась на-двое.
Черный Гарри Ждалъ терпЪливо;

тЪло его было непоцвижно, но 'умъ
работалъ дЪятельно. На этотъ разъ
онъ замышлялъ даже убійство; если
путник-ъ будетъ сопротивляться и
звать на помощь, Черный Гарри p13-
шилъ пристукнуть его по головъ или
всадить въ него пулю. Въ то время,
какъ онъ раздумывалъ, какой способъ
будетъ проще и безопасны, всадникъ,
обратившій вниманіе на пустынное
м’Бстоположеніе, пришпорилъ лошадь
въ надежц’в догнать дилижансъ и ско-
ро поровнялся съ верстовымъ стол—
бомъ.
Черный Гарри съ быстротою юно-

сти выскочилъ изъ засады и навелъ
пистолетъ на всадника
— СпЪшивайся!—крикнулъ‚ онъ и

глаза его съ алчностью устремились
на туго набитый чемоданъ, привязан—
ный позади сЪдла.—СпЪшивайся!—съ
проклятіемъ повторилъ онъ
— Съ ума вы сошли?—— сердито

воскликнулъ всадникъ.— Что вамъ
нужно?
И съ этими словами онъ спустился

на землю. .
Черный Гарри сразу пришелъ въ,

хорошее настроеніе духа при видів
таКой легкой побЪды.
— Съ ума. собственно сошли вы,—

отврчдалъ о_нъ‚—-если .ръШились “Ехать
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безъ. пр'овожатаго по окраинЪ «Чор-
товой Чаши».

Всадникъ пожалъ плечами.
— Я хотЪлъ вы-Ъхать вмЪ-стъ съ

дилижансомъ‚—отвЪчалъ онъ‚——но за-
поздалъ; МНЪ же сказали, что’ дорога
здЪсь вполн’в безопасная.

'-—- Сказали? — повторилъ Черный
Гарри.

С НЪ продолжалъ держать пистолетъ
Harmon’s и пристально всматривался
въ свою жертву. Передъ нимъ стоялъ
мололой человЪкъ весьма пріятной
наружности, въ рыжеватомъ парикъ
и простомъ, но изящномъ костюмъ
изъ голубовато-стального сукна; укра—
шенія на костюмъ были весьма ц‘Ьн-
ныя: галстухъ придерживался булавкой
съ крупнымъ жемчугомъ, a припоцня-
тый бортъ шляпы—пряжкой изъ ca-
моцвЪтнаго камня. ЦвЪтъ лица у не-
го былъ смуглый, глаза черные.

Черный Гарри смотрЪлъ, и ему по—
казалось, что онъ видЪлъ его раньше,
но гдЪ—не могъ припомнить; вЪроятно
въ ЛондонЪ, въ т’Ь лучшіе дни. . При-
стальный взглядъ его вывелъ мол0д0-
го человЪка изъ терпЪнія.
— Что вамъ, наконецъ, нужно?—

спросилъ онъ надменнымъ тономъ.
—— Расхрабрился пастушокъ, рас-

храбрился‚—воскликнулъ Черный Гар—
-ри.——Что мнЪ нужно? Все, что увасъ
есть и вдобавокъ благОДарность за то,
что я до сихъ поръ не перерЪзалъ
:вамъ горло и не отправилъ васъ въ
T‘s вотъ кусты,гдъ покоятся люди не
хуже васъ.
Путникъ поблЪднЪлъ при этихъ

словахъ, но ничЪмъ больше не выдалъ
своей тревоги.
— Вы поряцочный наглецъ‚—ска—

залъ онъ, погляцывая на дорогу.
Черный Гарри поцумалъ, что онъ

хочетъ крикнуть кого-нибудь къ себъ
на помощь, и приставилъ ему ко лбу
дуло пистолета.
—- При первомъ же крикъ при-

:трЪлю1—сказалъ онъ.
Глаза путника сверкнули зловЪщимъ

огонькомъ, и лицо его приняло выра-
женіе, сд’влавшее его еще бодЪе`зна‹__
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комымъ Черному 'Гарри. Путникъ
протянулъ руку къ поясу, за кото-
рымъ у него торчалъ собственный
пистолетъ, но тутъ же опустилъ ее
и, пожавъ плечами, громко расхохо-
тался.
—— Вы выиграли игру, —— сказалъ

онъ.—Берите все, я 'долженъ попла-
титься за свое безуміе Я такъ долго
пробылъ за границей, что забылъ обы—
чаи Англіи. '

Ca: угрюмымъ видомъ, но довольно
спокойно, вынулъ онъ часы, карман-
ную кнИжку, кошелекъ и Шапочку,
снялъ шляпу съ головы и отстегнулъ
пряжку.
Черный Гарри съ выраженіемъ ве-

личайшего удовольствія наблюдалъ
за нимъ.
— Долго пробыли 3a границей?—

спросилъ онъ.——Странно! А M1115 ка—
жется, я гдЪ-то видЪлъ ваше лицо.
—— Врядъ ли, мой другъ1—отв’вчалъ.

путникъ, снимая булавку съ галсту-
ха.-—Я уЪхалъ изъ этой страны, ког-
да былъ мальчикомъ, и высадился въ
ПортсмутЪ третьяго дня.

_— Возвращаетесь домой? — спра-
силъ Черный Гарри.
_ Домойі—повторилъ путникъ, и

въ голосъ его прозвучало что-то
странное.—Какое вамъ дЪло до этого?
— А можетъ быть, и есть літо,—

отвЪчалъ Черный Гарри.—Будьте 3152x-
ливы со мной, и я дамъ вгімъ пропускъ
до самаго Лондона.

_— Знатная СдЪлка! ——насм‘вшливо
сказалъ путникъ.

_— Могло быть и похуже. Мнъ зна-
комо ваше лицо, и я хочу знать, кто
вы такой.

Путникъ съ любопытствомъ взгля-
нулъ на него.

_— Меня зовутъ Эдуардъ Сомер-
вилль, _отвЪчалъ 0нъ.—-—Я пріЪхалъ
изъ Ямайки, гд’в я скопилъ... ско-
пилъ немного денегъ. Я нам’вренъ по—
селиться въ Старомъ СвЪтЪ. У меня
есть кусочекъ земли въ КентЪ, :3th-
щанный мнъ моимъ родственникомъ.

—- Кентъ? Я самъ изъ Кен_та._Есть
Tam: р0дстве_цники?_ ‘
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— НЪтъ.
—— ГдЪ находится ваша земля,?
__ Вблизи Райя, на границЪ Сус-

секса._
—— Не помню никакижъ Соммерви-

лей,—сказалъ Черный Гарри, отвя-зы—
вая чемоцанъ и снимая его съ Сёдла,—
а между тЪмъ я хорошо знаю всЪхъ,
кто Tam: живетъ. Много разъ игры-
Ham: ко—гда—то на тамошнихъ боло-
тахъ. Если вы говорите правду, то
мы, пожалуй, вдвоемъ съ вами играли
тамъ... Вотъ почему в’Ьроятно ваше
лицо мнЪ знакомо. Странная штука,
не правда ли?

—— НевЪроятная!
—— Что-жъ! Прихоцилось и №13 во-

диться съ титулованными особами,—
сказалъ Черный Гарри.—Въ благ0дар-
ность за вашъ выдуманный или прав-
дИвый отв-Ътъ я оставлю вамъ ло—
Шадь... На ней Ъхать куда лучше,
чЪмъ въ дилижансъ.
_— Да и для в-асъ безопаснЪе‚_—от-

в’Бч-алъ путникъ.—Она можетъ вы-
дать... легче будетъ выслЪдить васъ...
Вы это сами хорошо знаете.
Черный Гарри, не выпуская писто-

лета изъ рукъ, ногой толкнулъ чемо-
данъ къ верстовому столбу и поло-
жилъ на него пистолетъ, отнятый
имъ у путника.

.— Полумать только, что въ КентЪ
и въ Райт), и въ Юмней—М'ерчЫ—про-
дол-жалъ онъ добродушнымъ тономъ, —-
мы играли съ вами, когда были дЪть-
ми. Не думали тогда, что можетъ
произойти между ними.
_ Какъ васъ зовутъ?’——спросилъ

Сомервилль.
—— Та-къ я и сказалъ! Да если и

скажу, то вы не станете уМН'Бе, какъ
и я не сталъ глупЪе, узнавъ, что васъ
зовутъ Эдуардомъ Сомервилль, ибо
доподлинно знаю, что въ этой части
Кента н’Втъ ни одного Сомервилля.
“Глубокое убЪжден-іе, слышавшееся

въ этихъ словахъ, поразило путника.
_ Знаете?—пробормоталъ онъ;
_ Кто же вы, наконе-цъ?--—пр0дол-

жалъ Черный Гарри, желавшій во что
бы. то нц стало усталолить его тоже—
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ство.._—Нивъ‚ Куртисъ, Мертинъ, Кар-
теръ?
— Да вы сами то такой, скажите,

ради Bora?——C'b волнені'емъ восклик—›
нулъ Сомервилль.

—— Берръ, можетъ быть?-——пр0дол-
жалъ Черный Гарри.——Зд’Бсь ихъ было
только два; одинъ изъ нихъ умеръ,
a другой...

Путникъ перебилъ его.
— Скажите мн’Б, что называется

«хохлаткой»?
Оба уставились другъ на друга.
—— Хохлаткой? — медленно повто—

рилъ Черный Гарри.—Это небольшой
цвЪт0къ…. онъ появляется весною…
лиловатый цвётокъ Ha гибкомъ стеб--
лЪ... растетъ межцу буковицей. Этихъъ
цвЪтовъ много въ КентЪ и въ Суссе—--
кс’Б у Ромней-Мерча.
_ Ихъ Tam) много‚—дтвЪчилъі;30—-

мерви-лль‚—что мальчики, играя въ-
разбойниковъ играбя гнЪзда лысу къ,
пользовались ими, какъ сигнапаг_ш....=
Черный Гарри перебилъ его.
—- Ей Богу, они это дЪлали! Они.

прикалывали ихъ себЪ на шапки: и-
клали за обшлага... И паролемъ ихъ
было слово….

_— «Хохлатка»‚—закончилъ Сем! ep-
вилЛь. » ’

—— Да…. да, оно самое.
—— А когда цвЪты эти о'щвЪта'л и....

они цвЪтутъ только рано BeCH01=0..,
они украшали себя разными прим‘в та-
ми... изъ лиловыхъ ленточекъ и ЕНИ—
точекъ.

Черный Гарри заглянулъ ему;;- въ-
лицо. ‘
_ Кто же вы такой?— спрос; ',"‚лъ

онъ.—Который изъ тЪхъ мальчике въ?
Съ тЪхъ поръ прошло двадцать пт ‚т-Ъ,
но я знаю, что видЪлъ васъ.

Сомервилль былъ видимо взвод [HO-
ванъ.
—— Отвтзчайте мнъ на одинъ вопр' om),

и я отвЪчу на вашь. Помните Kn :она
Берра, вожака мальчиковъ? " '
_— Да._` " ‘ __
_— Вы сказали, что ОДИНЪ изъ” Берн

ровъ умеръ, и вы знаете, r1115 дд: ‚угол.
Который же изъ нихъ умерърё.’ '
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Черный Гарри засм’Ьялся,
--—_ Не Джонъ.;. онъ живъ.
_— Франкъ, слЪдовательно... Да?
-— Десять лЪтъ' тому назадъ или

больше. _
Путникъ улыбнулся.
-- Вамъ сообщили не—

в’врныя св’ЬдЪнія. Умеръ
вЪроятно Джонъ.

—— НЪтъ, не онъ.
_— ИФранкъне умеръ,

мой друГъ!
_— Почемувы говорите

такъ увЪренно? Откуда
вы это знаете?

—-— Потому что яи есть
Франкъ Берръ. Да, мой
другъ, я Франкъ.
— А я Джонъ... и вотъ

мы встрЪтились. Я ду-
малъ, что ты умеръ.

Черный Гарри снялъ
съ себя маску, и братья
взглянули друг'ъ на друга.
—— Странная встрЪ-

ча, _— сказалъ младшій
сухо‚—невеселая встрЪ-
ча. Когда я возвращался
въ Англію, я не думалъ,
что мой собственный
братъ приставитъ при
встрЪч'Ь со мной дуло пи-
столета къ моему лбу. '
Джонъ угрюмо взгля-

нулъ на него. Онъ опу- .
стилъ пистолетъ‚- но не
бросилъ его. " ,
— Какъ ты дошелъ

до этого? _— спросилъ
Франкъ. / ‚:

-—— Длинная исторія...
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_— Не вполн’в ясно.- Kama ты по-
палъ на Ямайку?
— Я заработалъ свой про’вздъ.
-— Ho одинъ челов’вкъ писалъ мнъ

14313 Лондона, что ты умеръ лЪтъ пят-
\ &:&-ЧКЗ. " “\\" "\ №“ - I

‹ я“ ’rff _
«И

- —~-..:. ‚_…
, .

_4‘j/‘_-.'“f‘ -̀‚_/$—‘._ц-‹___ „а__ ‘__,‹у-‘Щ"‹.-`;"
%

”д/ ""'/"’И/Й/{ідf’g/W “,и/‚г;!і/‚Йдл/‚ч. 'iji II" ‘,l‘,4._ ‘- ‚

v7 "5 "’ .' ‚ ‘… W [1 WW.“ ' " *. mull.
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—- И вёсьма, конечно, Онъ опустилъ ппстолетъ, но не бросилъ его...
странная.

—— Не страннЪе:того, какъ ты en’s-
лался изящнымъ джентльменомъ, у'
котораго есть лошадь и богатый .ко-
стюмъ, и золото въ карманЪ, и пряж-
ка изъ самоцвЪтнаго камня на шляпъ.
— МнЪ повезло‚—-отв'15чалъ спокой-

но Франкъ.——Я работалъ и д‘Блалъ
сбереженія... Сахарная плантація на
Ямайкъ. ' '

надцать тому назадъ. Въ чемъ же
было дЪло. '
— По моей просьбъ... я хотЪлъ

умереть для всЪхъ, кто меня зналъ.
—— Почему?`
Младшій отвЪчалъ съ досадой.
-— Потому что въ насъ течет'ь

скверная кровь... Ты пользуешься ху-
дой славой, Китти превратилась въ
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бродячую музыкантшу, другая сестра
бізжала въ Лондонъ съ сыномъ эск-
вайра, и маленькая ферма наша раз—
вадилась. Ted’s извЪстно, Джонъ по-
чему я ушелъ изъ дому.
Старшій былъ видимо смущенъ;

взглядъ его безпокойно перебЪгалъ
съ его собственной истрепанной Одеж-
ды на изящный костюмъ младшаго
брата.
— Ты поступилъ лучше всЪхъ

насъ‚—печально сказалъ онъ.——Б*Бд-
ная Китти погибла отъ чаХотки,
Ham: умерла въ БрайдуэллЪ; что ка—
сается меня‚—онъ взглянулъ въ сто-
рону вис’влицы‚—-то тамъ конецъ моей
жизни.
Франкъ съ ужасомъ взглянулъ на

него.
—— И ты попрежнему хочешь про-

должать эту жалкую жизнь? Неужели
ты не хочешь п0'думать о томъ, что
кровь брата можетъ отв’Втить на твой
призывъ?
Джонъ вздрогнулъ; онъ вспомнилъ,

что замышлялъ убійство, когда вы—
сматривалъ на дорогъ ПОДЖИДаеМУЮ
имъ жертву.

—-— Ты всегда былъ умнЪе меня,—
отвЪчалъ онъ.——Я не отрицаю своего
глубокаго паденія, но у меня также
были хорошіе дни, веселые дни.

——- И ты не раскаиваешься?
_— Раскаиваюсь ли? Забудь меня

лучше, Франкъ. Я не опозорю твоего
имени, ибо никто не знаетъ, кто я
такой. Въ Этомъ кроется причина,
заставившаяся тебя назваться другимъ
именемъ.
—— Да, ты причина этого, —-1 orat-

чалъ Франкъ сурово‚—и Нэнъ, и
Китти.
— Ted’s нЪтъ никакой надобности

стыдиться насъ‚-—— мрачно сказалъ
Джонъ.—Носи спокойно честное имя
Берровъ и сдЪлай такъ, чтобы всЪ
его уважали. Я не буду причиной ни-
какихъ для тебя непріятностей.
Младшій братъ пОднялъ руку и съ

видомъ отчаянія опустилъ ее. Голова
его поникла на грудь... онъ былъ
истымъ олицетвореніемъ униженія.
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_— Веселое возвращеніе на роцИну‚——

сказалъ онъ,—-веселое возвращеніе,
нечего сказать.
Джонъ толкнулъ чемоданъ на се рез-

дину дороги.
—— Возьми его‚—сказалъ онъ.
Франкъ грустно улыбнулся.
—— Въ немъ ничего нЪтъ, кромЪ бу-

магъ, разныхъ воспоминаній- и кое-
какихъ сбереженій. Я въ твоей власти,
поступай, какъ хочешь.
Om) пожалъ плечами Вмыто от-

вЪта Черный Гарри взялъ чемоданъ
и привязалъ его къ сЪдлу.
— Ты знаешь пароль? «Хохлатка».

ВсЪ, кто носитъ этотъ цвЪтокъ‚ не
грабятъ другъ друга.
Онъ вынулъ изъ кармана вещи,

отобранныя у Франка, и возвратилъ
ему.
—— Вотъ оно доказательство того,

Джонъ, что въ тебЪ таится много хо-
рошаго; душа твоя не зачерствЪла еще
и не погибла. Возьми эти деньги.
Om: педалъ ему кошелекъ.
Черный Гарри отстранилъ его отъ

себя рукой.
— Это честно нажитыя деньги,

оставь ихъ у себя на честное д'Бло.
Меня же забудь... Вотъ единственная
услуга, которой я Прошу у тебя.

—— Неужели я нич‘Вмъ не могу по-
мочь T6613?
—— НичЪмъ,—0твЪчалъ Джонъ.———

По’Бзжай въ Лондонъ, пока не совс’вм'ь
еще стемнЪло.
Съ минуту стояли они и смотрЪли

другъ на друга, затЪмъ Джонъ пере-
далъ Франку пистолетъ.
— Счастливаго пути!—сказалъ онъ

коротко.
Младшій братъ молча протянулъ

руку. Джонъ не взялъ ее; онъ отвер-
нулся съ смущеніемъ ипошелъ прочь,
но зат’Ьмъ остановился и, взглянувъ
черезъ плечо, сказалъ:
—— Если можешь... помолись иногда

за меня. ”
И съ этими словами поспЪшно ныр-

нулъ въ кусты «Чортовой Чаши».
Франкъ Берръ вскочилъ на сЪдло

и, пустивъ ‚лошадь полной рысью*
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двинулся no направлеНію къ Лондону
и скоро скрылся изъ виду.
Джонъ тЪмъ временемъ спускался

среди колючихъ кустовъ, пока 'не до-
брался до дна котлОвины, откуда не
было видно висЪлицы. ЗдЪсь онъ 613%
на камень и задумался надъ тЪмъ,
какая разница между нымъ и его бра—
томъ. Онъ горько сожалЪлъ въ эту
минуту, что не велъ честной жизни
и не сумЪлъ заслужить такого ува-
женія, какъ Франкъ. И “ему вдругъ
страшно захотЪлось измЪнить свой
образъ жизни. Онъ даже мысленно
обратился къ Богу и съ ужасомъ при—'
поминалъ н’вкоторыя событія своей
безпутной жизни.
Мысли его были нарушены появле—

ніемъ товарища, который осторожно
прокрался среди колючихъ кустовъ.
Джонъ съ отвращеніемъ взглянулъ Ha
Hero. Рессетъ Томъ',—такъзвали этого
человЪка,-—былъ типичнымъ олицетво-
реніемъ порока.
— Ну?—спросилъ Джонъ.
—-— Слимъ Дикъ долженъ сейчасъ

проЪхать здЪсь‚—отвЪчалъ Рессетъ.———
Онъ везетъ чемоданъ, набитый золо—
томъ и брилльянтами... Одинъ... надо
воспользоваться!
джонъ заинтересовался его словами.

Слимъ Дикъ былъ воръ и плутъ, хит—
рый и лукавый, достигшій совершен-
ства въ искусствЪ переоц‘Ьванія, кото-
рому всегда удавалось избЪжать ape-
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ста и который успЪшно совершилъ
цЪлый рядъ самыхъ см’іэлыхъ кражъ
со взломами.

—— Слимъ Д_икъ?—-—спросилъ Джонъ.
—— Сегодня утромъ слышалъ. Весь'

день навоцилъ справки. Онъ здЪсь,
въ тавернъ «Лачуга», путешествуетъ
п0дъ видомъ джентльмена. Всю свою
пОслЪднюю добычу золота и брилльян-
товъ везетъ въ маленькомъ чемолан-
Lunch. Полицейскіе изъ Боу-Стринга
выслЪживаютъ его. Одинъ Ъдетъ, что-
бы отВлечь отъ себя подозрЪніе. Мы
можемъ облегчить его грузъ... a?
Джонъ съ невыразимымъ ужасомъ

взглянулъ на него;
— За кого онъ выдаетъ себя?—

спросилъ онъ.
— За Эдуарда Сомервилля. Гово

ритъ, будто пріЪхалъ съ Ямайки.
Джонъ вспомнилъ чемоцанъ, кото-

рый былъ у него въ руКахъ, и часы,
и цЪпочку, и кошелекъ, и смущеніе
свое передъ братомъ‚—передъ бра-
томъ, который оказался Слимомъ Ди—
комъ. .

—— Да что съ тобой?'——крикнулъ
сердито Рессетъ Т0мъ.——_Идемъ, что
ли... Надо захватить добычу.

_— Онъ уЪхалъ,—стоналъ Джонъ‚—--
уЪхалъ! Франку всегда везло.—Онъ
съ смущеніемъ уста"вился впередъ, а
спустя минуту произнесъ съ чувствомъ
глубочайшаго униженія:——А я—то про-
силъ его молиться за меня! '



Подд ред. Цшфиркина.

Р’вшенія задачъ, помізщенныхъ въ нн. 11-й
«Міра Принлюченій».

№ 1. Покупка сахарнаго песку.
РазвЪшать 32 фунта песку безъ гирь

на S, 17, 3 и 7 фунтовъ весьма нетрудно.
Для этого д’Ьлимъ, помощью вЪсовъ,
32-фунтовый пакетъ на два, одинаковаго
Bisca, то-есть сыпле'мъ песокъ на 0613 чаш-
ки, пока вЪсы не уравняются. Теперь мы
им'Ьемъ дв'Ь партіи песку—въ 16 ф. и въ
16 ф. ДЪлимъ Одну изъ нихъ на двЪ рав-
ныя, по вЪсу, части; получаемъ 8 ф. и
8 ф. ДалЪе, 8-фунтовый пакетъ дЪлимъ
снова на дВ'Ь равныя части, и т. д., пока
не дойдемъ до фунтовыхъ пакетовъ. Те-
перь уже нетрудно составить нужныя ко-
личества:
5ф.—_-4 ‚+1

17 (I).=16 .+1
3ф.: 2ф.+1ф.
7ф.= 4ф;+2ф.+1ф.(или8ф.—‘1ф.)

№ 2. Распиловка дровъ.
Распиливая 2-аршинныя дрова на 8-вершковыя, пильщикъ дЪлаетъ въ кансдомъполЪН'Ь 3 р’вза; при распиловкъ же ap-

шинныхъ дровъ на 8-вершковыя‚ онъ дЪла-
етъ только 1 р'Ьзъ. Значитъ—первая pac-
пиловка потребуетъ времени, прим'Брно‚ въ
3 раза больше, нежели- вторая (а „@ въ
2 раза, какъ отвЪчаютъ обыкновенно).

№ 3. Дві; лошади.
Обозначимъ черезъ r радіусъ того кру-

га, который описываетъ въ своемъ. б’ЬгЪ
внутренняя лошадь. Тогда длина одного
пройденнаго ею_ круга выразится такъ:2 )(. 3,14 >< Г. Радіусъ круга, описываемаго
наружною лошадью, равенъ г+4‚ a длина
этого круга 2 Х 3,14 Х (Г + 4). Длина этогокруга больше длины перваго_ на 2 >< 3,14 ><(г+4)—2 >13‚14—_—2Х 3,14Х4 : около 25.
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Другими словами: какъ бы великъ или
малъ ни былъ круговой путь, наружная
лошадь, отстоящая отъ внутренней на
4 ФУТЗ, всегда д’Блаетъ‚ Пробізжавъ одинъ
кругъ, на. 25 футовъ больше.

№ 4. Гонораръ Пушкина.
Второй гонораръ больше, какъ видно

изъ слЪдующей таблички:
1 коп. 1 руб. 28 коп.
2 коп. 2 руб. 56 коп.
4 коп. 5 руб. 12 коп.
8 коп. 10 руб. 24 коп.

16 коп. 20 руб. 48 коп.
32 коп. 40 руб. 96 коп.
64 коп. 81 руб. 92 коп.

Сложивъ всЪ эти суммы, получимъ
163 руб. 83 коп., т. е. почти втрое больше
того 7О—рублеваго гонорара, который Пуш-
кинъ получалъ въ дЪйствительности.

‚№ 5. Какое число?
Эго задача - полушутка. Искомое число

есть произведение встхд чиста. Оно, ко-
нечно‚д'Ьлится на всё числа безъ остатка.

№ 6. Который часъ?
Допустимъ‚ что до 6—ти часовъ оста-

лось х минутъ. Пятьдесятъ минутъ тому
назадъ оставалось, слЪдовательно, x+50.
B'b то же время посліз З-хъ часовъ прошло
180—(x+50). Мы знаемъ, что это выра-
женіе вчетверо больше, нежели х, то есть
имЪемъ уравненіе

180—(x+50):4x,

130 = 5х, и х`= 26. _
СлЪдоват'ельно, отвЪтъ задачй таковъ:

безъ 26 минутъ шесть.

откуда

№ 7. РаЗрывъ шрапнелн.
Если бы силы тяжести не существовало,

то всіз осколки въ 1, 2, 3 и т. д. секундъ
успЬли бы отлеТ'Ьть на одинаковыя раз-
стоянія и, сл'Ьдовательно, расположились
бы на шаровой ПОВСРХНиСТИ. Но существо—
ваніе силы тяжести нисколько не измЪня—
етъ формы этой фигуры, такъ какъ тя-
жесть заставляетъ ВС'Б осколки падать съ
одинаковой скоростью и, слЪдовательнр,
нг мтнятд uxa' 63au/I/zI-lazo расположенш.
Поэтому, осколки шрапнели должны _и при
паденіи сохранить свое расположенъе въ
формЪ шаровой» поверхности.

— *№…@=№„№
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ПРИРОдНиЛЮДИ
№№ еженед‘вльн. художественно-питературнаго 11111111. „Природа 11 Люди“
Романы, повЪсти, разсказы общедоступн. очерки 1111 1101111111 отрасл знапіл 11111111111111."о ПИСНПЯ ым. за 52 №№ журнала „Природа. и Люди“ РУБ съ 111111.11.БД ц I съ 66311.11. прил. по 116011. № l, № 2 или № 3 __.._'. 1111-5111111.

Безъ дост. и перес 30 “руб. = Допускается рпзсрочка:
Въ два. срока,: при подпискЪ половина стоимости и къ 1 іюня остальныя.
Въ три, срока: при подп. 1‚’3 стоим., къ] апр. еще 1/3 и K131 пюня остальныя.

Бвзппатн. приложенін: абпнем. № |, или № 2, или № 3,1111 выбору подписчикввъ:
Авонвмвнтъ № 1.

ЗАПРЕЩЕННЫЯ ПРПИЗВЕДЕШН
PVCCBKX’ZE: ПИСАТБЛЕЙ

шкина, Лермонтова, Гогочя, Крылсва, Баратьшскаго,Внаемскаго,12 книгъ Аксакова, Огарева, Толстого Л., Щедрина, Тургенева, Полонским,
Писарева, ЛЪскова, Гаршина, Герцена, Co.".овьева Вл., Некрасова,

_ Толстого Ал ,Pbuflseaa, Никитина, Шевченко, Растопчиной, и мн. др.

CU ВНИМКНЫИ % ЗНПВВШВН. ЦВНЗУВОЮ КНПТ'НН'Ь И ПИСУНК. DYGGH. ХУД'ЗЖНИКПВЪ.

№№ГЕРБЕРТН yanbcn
АБОНЕМЕНТ'Ъ N9 2

12киигъгврввртп уэпьсп
COBPAHIE НАУЧНО-ФАНТАСТИЧЕСК. РОМАНОВЪ III ПОВ'БСТЕЙ.

12'"””Ъ М|РЪ ПРИНЛЮЧЕШЙ
БОГАТО - ИЛЛЮСТРИР. ЖУРНАЛЪ ЛИТЕРАТУРН. НОВИНОКЪРоманы. пов'Всти, разсназы. Новизна, opurHHaano30Tb, :азиообразіе сюжетозъ.

АБОНЕМЕНТЪ N93

111111111 RA ТВЭН281-1,—МАР A
ПОЛНОЕ COBPAHIE СОЧИНЕН1Й.ОКОЛО 1.400 ИЛЛЮСТРАЦНИ.

ВСЕ сочиненія М 1p1<a Твэна отличаются жизнерадостнтмъ. здоровымъ юмором_ъ, невольно
заражающимъ читателя н удержи мымъ, веселымъ см!.хомъ Въ настояшее изданіе сочиненій
Марка T331121 вошли не то1ьк› всё его романы, повісти и .рззсказы но и всё его путешествія.

Желающіе nary". одновременно съ подпиской на любой абоне-
ментъ, сворхъ torn, получать за доплату, по своему выбору, любыя при-
ложенія изъ другихъ абонем., уплачивая за каждое изъ доплаты. прило-
женій по 12 руб. Сочиненія Мариа T133113. за доплату тю высылаются.

Разерочка за доплата. прилпж. допускается: Въ два срока: при подп. 110.1011. стоит. и къ 1 №…!
остальных:. Въ таи спина: при подписи?, 'і'з стоим.. къ 1 апрЫя еще 1/3 11 къ 1 іюня остальныя.

Ёавнап Контора: Петрогоацъ. Стремянная, I2, собств. домъ.

«?_ЧРЪ KPAh'.-"1I0‘IEHIH» 1:11-11:11 1-я. 1;›`с.т.тт.:ша и;.н.‚ю.ж-шіе 11:11 журн.:.ьу «ПРИРОДА !! ЛЮДИ» „… .'919 \.
Пятая Гасудцрственнця T1111. Птгр._. Стгемяннця, 12.
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